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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product. During production, 
this equipment has been checked for qual-
ity and subjected to a final inspection. The 
functionality of your equipment is therefore 
guaranteed. It cannot be ruled out that 
residual quantities of lubricants will remain 
on or in the equipment in isolated cases. 
This is not a fault or defect and it repre-
sents no cause for concern.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain im-

portant information on safety, use and dis-
posal. Before using the product, familiarise 
yourself with all of the operating and safe-
ty instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified. 
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Intended Use

The equipment is specified for use only for 
the cutting and trimming of hedges, bushes 
and ornamental shrubs in the domestic 
environment. Any other use that is not ex-
plicitly approved in these instructions may 
result in damage to the equipment and rep-
resent a serious danger to the user.
This equipment is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee. The equipment is designed for 
use by adults. Adolescents over the age of 
16 may use the device only under supervi-
sion. The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other people 
or their property. The manufacturer is not 
liable for damages caused by unspecified 
use or incorrect operation. 

Translation of the original EC 
declaration of conformity ...........79
Exploded Drawing .....................84
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The device is part of the Parkside X 20 V 
Team series. The device must be used with 
batteries from the Parkside X 20 V Team 
series.

 Before use, check that the blades 
are sharp. Ensure that the blades 
are sharpened whenever blunt, in 
order to avoid overstressing of the 
machine. Damages caused by cut-
ting with blunt blades are not cov-
ered by the guarantee.

General Description

 See the front fold-out page for 
illustrations.

Scope of delivery

Carefully unpack the trimmer and check 
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

- Cordless hedge trimmer
- Blade guard 
- Instruction Manual

 The rechargeable battery and 
charger are not included in deliv-
ery.

Function Description

The cordless hedge trimmer features a 
high-quality knife made from special laser-
cut steel. When trimming, the cutting teeth 
move to and fro in a linear shearing mo-
tion. The strike guard at the tip of the knife 
prevents unpleasant kickback reactions 
when hitting walls, fences, etc. Operators 
are protected by the appliance’s two-hand 
safety switch and quick-stop brake func-
tion. The hand protection guards your 

hands against twigs and branches. Read 
the sections below to learn more about 
each operating element’s function.

Overview

 1 Strike guard
 2 Safety knife bar
 3 Hand protection
 4 Safety switch
 5 Front handle
 6 Ventilation slots
 7 On/Off switch
 8 Rear handle
 9 Battery
 10 Charger
 11 Blade guard
 12 Suspension

 13 Battery release buttons
 14 Guide track
 15 Release button on rear handle

 16 Suspension device on the under-
side of the device

Technical Data

Cordless 
Hedge Trimmer ........PHSA 20-Li A1
Motor voltage U ......................... 20 V 
Idling speed n0 .............. 1300 min-1 (rpm)
Runtime (battery 4 Ah) ........ max. 45 min*
Cutting length ....................appr. 520 mm
Length of knife ...................appr. 580 mm
Max. cutting capacity ...........appr. 15 mm
Weight ......................................2.32 kg
Sound pressure level 

(LpA) .................... 75.1 dB(A), KpA=3 dB
Sound power level (LWA)

guaranteed ........................... 90 dB(A)
measured ........ 87 dB(A); KWA= 2.53 dB

Vibration (ah) .........................................
Rear handle.......1.28 m/s2, K=1.5 m/s2

Front handle ......1.72 m/s2, K=1.5 m/s2



GB IE NI

6

*  The actual runtime under load of a fully 
charged battery depends on how you work 
and on the load put on the trimmer during 
operation.

 Attention! An up-to-date list 
of battery compatibility can 
be found at:  
www.lidl.de/akku

This device can be operated with the fol-
lowing rechargeable batteries: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3, PAP 20 B1, 
PAP20 B3.
This type of battery may be charged 
with the following chargers: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4.

Charging 
time (min.)

PAP 20 
A1
B1

PAP 20 
A2

PAP 20
A3
B3

PLG 20 A1 60 75 90
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30 30 60

PLG 20 A4 60 75 90

Temperature...........................max. 50 °C
Charging process ...................4 - 40 °C
Operation .......................... -20 - 50 °C
Storage .................................0 - 45 °C

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity.

The stated vibration emission value was 
measured in accordance with a standard 
testing procedure and may be used to com-
pare one power tool to another. The stated 
vibration emission value may also be used 
for a preliminary exposure assessment.

 Warning:
 The vibration emission value may 

differ during actual use of the 
power tool from the stated value 
depending on the manner in which 
the power tool is used.

 Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples 
of measures to reduce vibration 
exposure are the wearing of gloves 
when using the tool and limiting the 
working hours. For this purpose all 
parts of the operating cycle have to 
be considered (for example, times 
when the electric tool is switched 
off and times when it is switched on 
but running without any load).

Notes on Safety

This section details the basic safety instruc-
tions for working with the appliance.

Symbols

Symbols on the Equipment

 This device is part of the Park-
side X 20 V TEAM series.

 Caution!

 Read through the instruction manual 
carefully.

 Wear goggles.

 Wear ear protection.

 Wear safety gloves.  
Cutting hazard.

 Caution! Risk of injury from moving 
blades.
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 Do not use the hedge trimmer in the 
rain or on wet hedges.

 Remove the battery prior to servic-
ing the appliance.

 Information of the acoustic power 
level LWA in dB.

 Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

Graphical symbol on the 
blade guard:

 Press the blade guard to-
gether to remove it.

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock

 Instruction symbols with information 
on preventing damage

 Help symbols with information on 
improving tool handling

 Wear safety shoes.

 Wear eye and ear protection.

General safety instructions 
for power tools

 WARNING! Read all safety 
directions and instructions. 

Omissions in the compliance with 
safety directions and instructions 
can cause electrical shock, fire 
and/or severe injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY 

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents. 

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes. 

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose 
control. 

2) ELECTRICAL SAFETY 

a) Power tool plugs must match the 
outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (ground-
ed) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
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entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of 
electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY 

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-po-
sition before connecting to power 
source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in mov-
ing parts. 

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards. 

4) POWER TOOL USE AND CARE 

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool be-
fore making any adjust -ments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
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low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of un-
trained users. 

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of mov-
ing parts, breakage of parts and 
any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power 
tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Risk of fire if a 
charger that is suitable for a specific type 
of battery is used with other batteries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
result in injuries and risk of fire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 

circuit between the battery contacts 
may cause burns or fire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medical assistance. Leaking battery fluid 
may cause skin irritations or burns.

6) SERVICE 

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained. 

 Attention! Observe the safety 
information and notes on 
charging and proper use 
as shown in the instruction 
manual for your battery 
and charger from the Park-
side X 20 V Team series. A 
detailed description of the 
charging process and further 
information can be found in 
the separate operating in-
structions.

Special Safety Directions 
for the device

1) SPECIAL SAFETY DIRECTIONS FOR 
HEDGE TRIMMERS 

• Keep all parts of the body away 
from the cutter blade. Do not 
remove cut material or hold ma-
terial to be cut when blades are 
moving. Make sure the switch is 
off when clearing jammed ma-
terial. A moment of inattention while 
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operating the hedge trimmer may result 
in serious personal injury.

• Carry the hedge trimmer by the 
handle with the cutter blade 
stopped. When transporting or 
storing the hedge trimmer al-
ways fit the blade guard. Proper 
handling of the hedge trimmer will re-
duce possible personal injury from the 
cutter blades. 

• Hold the power tool only on the 
insulated handle surfaces, as 
the cutting blade may come into 
contact with concealed power 
cables. Contact between the cutting 
blade and a live cable may render me-
tallic components live and result in an 
electric shock.

• Before the work, search the 
hedge for concealed objects, e.g. 
cable etc. In this way you avoid dam-
age to the appliance

• Hold the hedge trimmer correct-
ly, e.g. with both hands on the 
handles, if there are two han-
dles. Loss of control of the equipment 
may result in injuries.

• Wear suitable clothing and work 
clothes when working with 
the equipment. Do not hold the 
equipment by the cutting blade 
or lift it on the cutting blade. Con-
tact with the cutting blade can cause 
injuries.

2) FURTHER SAFETY DIRECTIONS 

 For your personal safety:
 Wear suitable work clothes such 

as boots with non-slip soles, sturdy 
long trousers, gloves and goggles. 
Do not wear long flowing clothing 
or jewellery, as this may be caught 
by moving parts. Do not use this 

tool while walking barefooted or 
while wearing open sandals.

• The appliance is designed for 
trimming hedges. Do not use to 
cut twigs, hard wood or other ob-
jects. This could damage the appliance.

• Do not attempt to release a 
blocked/jammed blade safety 
bar before turning off the power 
and removing the battery. There 
is a risk of injury.

• When operating the appliance, 
always hold it well with both 
hands and at some distance 
away from your body. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

• Do not use the tool in the vicinity 
of flammable liquids or gasses. 
Fire- and explosion risk exist in the 
event of a short circuit.

• The blades have to be checked 
for wear in regular intervals and 
re-sharpened. Blunt blades will over-
load the machine. Resulting damages 
are not covered by warranty.

• Do not attempt to repair the 
tool yourself, unless you are 
schooled in this field. All works, 
which are not described in this 
manual, may only be performed 
by our Service-Centre. Many acci-
dents are caused by poorly maintained 
equipment.

• Do not use any accessories that are not 
recommended by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or fire.

3) RESIDUAL RISKS

Even if properly operating and handling this 
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this elec-
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tric tool may present the following hazards:
a) Cuts
b) Ear damage if working without ear pro-

tection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain 
circumstances, may impair the func-
tionality of active or passive medical 
implants. To reduce the risk of seri-
ous or lethal injuries, we recommend 
that persons with medical implants 
consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant 
before operating the machine.

Operating

 Wear suitable clothing and 
work gloves when working 
with the equipment. 
Wear eye and ear protection. 
Ensure that the equipment is 
functional before each use. 
The On/Off switch and the 
safety switch must not be 
held closed. They must switch 
off the motor when on is re-
leased. Should a switch be 
damaged, stop working with 
the equipment. Ensure that the 
mains voltage value matches 
the label on the equipment.  
Reduce the risk of injuries and 
accidents by wearing person-
al protection equipment and 
ensuring that the unit is fully 
functional.

 Note noise protection and local 
specifications.

 Removing/inserting the 
battery

1. To remove the battery from the device, 
press the release button (13) on the 
battery (9) and pull the battery out.

2. To insert the battery (9), place it on the 
guide track (14) and push it back into 
the appliance. It will audibly snap in.

 Do not insert the battery until 
the appliance is fully assem-
bled. Risk of injury!

 Switching On and Off

 Ensure that you are standing in a 
firm position with both hands grip-
ping the hedge trimmer away from 
the body. Ensure that the trimmer 
is in contact with no other objects 
before switching on.

 Removing the blade guard:
1. Press the blade guard (  11) at the 

points marked and remove 
it.

 Turning on:
2. Check that the battery (9) is in (see “Re-

moving/inserting the battery”).
3. Press the safety switch (4) at the front 

handle (5).
4. Press the On/Off switch (7). The hedge 

trimmer will run at top speed. 

 Turning off:
5. Release the safety switch (4) or the 

On/Off switch s (7). 
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 Setting the rear handle

The rear handle (8) can be placed into 
three different positions (-90°, 0° and 90°).

1. Slide the release button (15) back-
wards.

2. Rotate the rear handle (8) into the de-
sired position.

3. Let go of the release button (15). The 
rear handle (8) will latch into position.

Working with the Hedge 
Trimmer

 During cutting work, ensure that no 
contact is made with objects, e.g. 
such as wire fencing or main plant 
stems. This may result in damage to 
the cutter bar. 

• If the blades become jammed with solid 
objects, turn the device off immediately 
and remove the rechargeable battery. 
Only then should you remove the object.

• Avoid overstraining the equipment dur-
ing work.

Cutting Techniques

• Cut thick branches beforehand using a 
branch clippers.

• The double-sided cutter bar enables cut-
ting in both directions or, with a swing-
ing action, from one side to the other.

• In case of vertical cutting, move the 
hedge trimmer uniformly forward or up 
and down in an arc movement.

• In case of horizontal cutting, move the 
hedge trimmer in a sickle-shaped move-
ment to the edge of the hedge, so that 
cut branches fall to the ground.

• In order to achieve long straight lines, 
the placing of tensioned guiding cords 
is recommended.

Cutting Shaped Hedges:
It is recommended 
that hedges be cut 
in a trapezoidal 
shape, in order to 
prevent stripping off 
of the lower branch-
es. This corresponds 
to the natural plant 

growth and allows the hedge to thrive opti-
mally. During cutting, only the new annual 
growths are reduced and thus a dense 
branching and a good screen will develop.

• Cut the sides of a hedge first. To do 
this, move the hedge trimmer in the 
direction of growth from bottom to 
top. If you cut down from the top, the 
thinner branches will move out, which 
may result in some areas having sparse 
growth or holes.

• Cut the top edge, according to taste, in a 
flat shape, roof shape or rounded shape

• Trim young plants to the required 
shape. The main growth should re-
main undamaged until the hedge has 
reached the planned height. All other 
shoots are lopped off to half size.

Care of Free-Growing Hedges:
Free-growing hedges are not shaped when 
cut, although they must be regularly main-
tained so the hedge does not become too 
high.

Cleaning and 
Maintenance

 Repair and servicing work not 
described in this manual should 
always be carried by our Service 
Centre. Use only original parts.
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 Turn off the appliance and, before 
doing any servicing, remove the 
battery.

 Wear gloves when handling the 
safety knife bar. This will protect 
you against cuts.

The following cleaning and servicing 
should be done regularly. This will ensure 
a long and reliable service life.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keep clean the ventilation slots, motor 
housing and handles of the appliance. 
Use a damp cloth or a brush. Do not 
use cleaning agents or solvents. You 
may otherwise irreparably damage the 
appliance. 

• Always keep the equipment clean. After 
using the equipment, it is imperative to:
- Clean the blade (with an oily cloth);
- Oil the blade        

shaft with an oil 
can or spray. 

Maintenance

• Prior to every use, check the appliance 
for obvious defects such as loose, worn or 
damaged parts. Check that the screws in 
the safety knife bar (  2) are tight. 

• Check covers and safety devices (see 
) for damages and correct installa-

tion. Replace as necessary.
• You can smoothen minor nudges in 

the cutting teeth yourself using a knife 
grinder to sharpen the cutting edges. 

The trimmer will only cut well if the 
teeth are sharp.

• Blunt, bent or damaged knife bars to 
be replaced. 

Ask our service centre to carry out any 
work that is not described in these instruc-
tions. Use only original parts.

Storage

Keep the device in the blade guard ( 14) 
supplied, dry and out of reach of children.
• The storage temperature for the re-

chargeable battery and the device is 
between 0°C and 45°C. Avoid extreme 
cold or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely af-
fected.

 Wall bracket

Suspension device on the underside 
of the device (16)

• Using dowels, place one screw at the 
desired position on a wall.

• The screw head can have a diameter of 
8 - 10 mm.

• Leave the screw head protruding at a 
distance of approx. 10 mm from the 
wall.

• You can place the device onto the 
screw using the openings on the blade 
and pull the device down until it stops.

Suspension device on the blade 
guard (12)

• Using dowels, place two screws 17 mm 
apart at the desired position on a wall.

• The screw head can have a diameter of 
5 - 7 mm.
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• Leave the screw heads protruding at a 
distance of approx. 10 mm from the wall.

• You can place the device onto the two 
screws using the openings on the blade 
and pull the device down until it stops

 The retention inside the blade 
guard prevents oil from dripping 
down onto the safety cutter bar and 
soiling the floor or wall. Residual oil 
collects in the blade guard and can 
be poured out into a residual oil 
container.

 When drilling, be careful not 
to damage any supply lines. 
Use suitable search devices 
to find these or consult an in-
stallation plan for guidance. 
Contact with electrical cables 
can lead to electric shock and 
fire. Contact with a gas pipe 
can result in an explosion. 

Spare Parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at  
www.grizzlytools-service.eu

If you have issues ordering, please use the contact form. 
If you have any other questions, contact the ”Service-Center” (see page 16).

Position Position Description Order No. 
instruction exploded 
manual drawing

2 41 Safety knife bar 91104529

3 40 Hand protection 91104528

4+5 30, 33-39 Front handle 91104531

11 42 Blade guard 91104530

Damage to a water pipe can 
lead to property damage and 
electric shock.

Waste Disposal and En-
vironmental Protection

Remove the rechargeable battery before 
disposing of the device.
The device, accessories and packaging 
should be properly recycled. 
Instruction on how to dispose of the re-
chargeable battery can be found in the 
separate instruction manual for your bat-
tery and charger.

 Machines do not belong with do-
mestic waste. 

• Defective units returned to us will be 
disposed of for free.

• Throw the cut grass on the compost. Do 
not throw it in the normal household 
waste.
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Guarantee

Dear Customer, 
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 

guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.
The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
knives, battery and gear wheel) or to cover 
damage to breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and identifica-

tion number (IAN 351757_2007) 
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and speci-
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fication of what constitutes the defect 
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure that 
the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 351757_2007

IE  Service Ireland

NI
 Service Northern Ireland

 Tel.: 1890 930 034
 (0,08 EUR/Min., (peak))  
 (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: grizzly@lidl.ie
 IAN 351757_2007

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools-service.eu
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Trouble Shooting

Problem Possible cause Corrective action

Appliance 
won‘t start

Battery ( 9) discharged
Recharge battery (Observe the sepa-
rate operating instructions for the re-
chargeable battery and charger)

Battery ( 9) not inserted
Insert battery (Observe the separate 
operating instructions for the recharge-
able battery and charger)

Safety switch ( 4) not pressed 
properly Turn on (see "Operation")

On/Off switch ( 7) defective Send in to Service Centre for repair

Intermittent 
operation

Internal loose contact
Send in to Service Centre for repair

On/Off switch ( 7) defective

Knife bar 
becomes hot

Knife bar ( 2) is blunt Have the Knife bar sharpened or re-
placed (Service Centre)

Knife bar ( 2) is notched Have the Knife bar checked or re-
placed (Service Centre)

Too much friction due to lack of 
lubrication Oil the knife bar ( 2) 

Bad trim

Too much friction due to miss-
ing lubrication Lubricate knife bar ( 2) 

Knife bar ( 2) dirty Clean knife bar

Knife bar ( 2) blunt Grind or have knife bar replaced  
(Service Centre)

Bad cutting technique See ("Working with the hedge trimmer")
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret 
under produktionen og det blev underka-
stet en slutkontrol. Dermed er dit apparats 
funktionsevne garanteret. Det kan dog ikke 
udelukkes, at der i enkelte tilfælde findes 
restmængder af smøremidler på eller i ap-
paratet. Dette er ingen mangel eller defekt 
eller grund til bekymring.

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sikker-
hed, brug, vedligeholdelse og bortskaffel-
se. Gør dig inden brugen af produktet for-
trolig med alle betjenings- og sikkerheds-in-
formationer. Benyt kun produktet som be-
skrevet og kun til de anførte indsatsområ-
der. Opbevar vejledningen godt og lad 
alle dokumenter følge med ved videregivel-
se af produktet til tredje.

Anvendelsesformål

Maskinen er beregnet til klipning og trimning 
af hække, buske og prydbuske i private 
haver. Enhver anden anvendelse, som ikke 
er udtrykkeligt tilladt i denne vejledning, kan 
medføre skader på maskinen og udgøre en 
alvorlig fare for brugeren. Dette apparat er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Maskinen må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende maski-
nen under opsyn af en voksen. 
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller deres ejendele. 
Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader, der forårsages på grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening.
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Produktet er en del af Parkside X 20 V 
Team-serien. Produktet skal anvendes med 
genopladelige batterier fra PARKSIDE 
X 20 V Team-serien.

 Knivene skal regelmæssigt kontrol-
leres for slitage og efterslibes. Sløve 
knive overbelaster maskinen. Heraf 
resulterende skader dækkes ikke af 
garantien.

Generel beskrivelse

 Illustrationerne finder du på den 
forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen. Bortskaf indpakningsmaterialet 
forskriftsmæssigt.

- Batteridreven hækkeklipper
- Knivbeskyttelse
- Betjeningsvejledning

 Det genopladelige batteri og oplade-
ren er ikke inkluderet i leveringen!

Funktionsbeskrivelse

Denne batteridrevet hækkeklipper har 
som skæreanordning en kvalitetskniv af 
hærdet specialstål. Under skæreprocessen 
bevæger skæretænderne sig linear frem 
og tilbage. Stødbeskyttelsen på spidsen 
af knivbjælken forhindrer ubehagelige til-
bagestød, hvis man rammer vægge, hegn 
osv. Til beskyttelse af brugeren har appa-
ratet en tohånds-sikkerhedskontakt og en 
hurtigstop bremsefunktion. Desuden beskyt-
ter håndbeskyttelsen mod grene og kviste. 
Betjeningsdelenes funktion fremgår af de 
efterfølgende beskrivelser.

Oversigt

 1 Stødbeskyttelse
 2 Sikkerhedsknivbjælke
 3 Håndbeskyttelse
 4 Sikkerhedskontakt
 5 Forreste håndtag
 6 Ventilationsslidser
 7 Tænd/sluk kontakt
 8 Bagerste håndtag
 9 Akku
 10 Oplader
 11 Knivbeskyttelse 
 12 Ophængning knivbeskyttelse

 13 Oplåsningsknap akku
 14 Føringsskinnen
 15 Frigivelsesknap ved det bagerste 

håndtag 

 16 Ophængningsanordningen 
befinder sig på bagsiden af red-
skabet

Tekniske data

Batteridreven 
hækkeklipper ..........PHSA 20-Li A1
Motorspænding U ...................... 20 V  
Tomgangshastighed n0 .............1300 min-1

Løbetid (Akku 4 Ah) ............ max. 45 min*
Skærelængde .......................ca. 520 mm
Knivlængde ..........................ca. 580 mm
Max. tandafstand ....................ca. 15 mm
Vægt .........................................2,32 kg
Lydtryksniveau 

(LpA) .................. 75,1 dB (A), KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LWA)

Garanteret ............................ 90 dB(A)
Målt ............... 87 dB(A); KWA= 2,53 dB

Vibration (ah)
Bagerste håndtag . 1,28 m/s2; K=1,5 m/s2

Forreste håndtag .1,72 m/s2; K=1,5 m/s2
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* Den effektive løbetid for en komplet opladet 
akku afhænger af arbejdsmåde og belast-
ning under brugen.

 OBS! Den aktuelle liste over 
kompatibiliteten af det ge-
nopladelige batteri kan du 
finde på: www.lidl.de/akku

Dette apparat kan kun bruges med følgen-
de genopladelige batterier: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3, PAP 20 B1, 
PAP 20 B3.
Disse genopladelige batterier kan oplades 
med følgende opladere: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4.

Opladningstid 
(min.)

PAP 20 
A1
B1

PAP 20 
A2

PAP 20
A3
B3

PLG 20 A1 60 75 90
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30 30 60

PLG 20 A4 60 75 90

Temperatur ............................max. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ..........................0 - 45 °C

Støj- og vibrationsværdier blev målt i hen-
hold til de angivne standarder og bestem-
melser i overensstemmelseserklæringen.

Den anførte svingningsemissionsværdi blev 
målt iht. en standardiseret prøvemetode og 
kan anvendes til sammenligning af et el-
værktøj med et andet.
Den anførte svingningsemissionsværdi kan 
også anvendes til en indledende vurdering 
af afbrydelsen.

 Advarsel:
 Svingningsemissionsværdien kan 

adskille sig fra den angivne værdi 
under brugen af el-værktøjet, af-
hængig af den måde som værktøjet 
bruges på.

 Forsøg at holde belastningen så 
lav som mulig pga. vibrationer. 
En måde at reducere vibrationsbe-
lastningen på kan være at bære 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænse den tid, man arbejder 
med værktøjet. Her er det nødven-
digt at tage hensyn til alle dele af 
driftscyklussen (f.eks. tider, hvor 
elværktøjet er slukket og tider, hvor 
det ganske vist er tændt, men kører 
uden belastning).

Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforskrifter ved brug af apparatet.

Symboler

Symboler på maskinen

 Produktet er en del af Park-
side X 20 V TEAM-serien.

 OBS!

 Læs betjeningsvejledningen op-
mærksomt igennem før brug af 
maskinen.

 Bær øjenværn.

 Bær høreværn.

 Bær handsker. Fare for snitsår.
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 OBS! Der er fare for kvæstelser på 
grund af kørende knive.

 Brug ikke hækkeklipperen i regnvejr 
eller til våde hække.

 Oplad batteriet før vedligeholdel-
sesarbejde.

 Oplysning om lydeffektniveauet LWA 
i dB.

 Elektrisk udstyr må ikke bortskaffes 
som husholdningsaffald.

Billedsymbol på knivbeskyttelsen:

 Knivbeskyttelsen trykkes sam-
men her, for at tage den af.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader.  

 Advarselsskilt med angivelser 
til forhindring af personskader 
på grund af elektrisk stød.

 Påbudstegn med oplysninger om 
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegn med informationer 
om bedre håndtering af udstyret.

 Bær sikkerhedssko.

 Bær øjen- og høreværn.

Generelle sikkerhedshenvis-
ninger for el-værktøjet

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsinformationer og anvis-
ninger. Forsømmelighed ved over-
holdelse af sikkerhedsinformationer 
og anvisninger kan forårsage elekt-
risk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk “el-værktøj” vedrører netdrevne el-
værktøjer (med forsyningskabel) og akku-
drevne el-værktøjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøj kan slå 
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.
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b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en 
forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug. Anvendelsen 
forlængerledning til udendørs brug 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis brugen af el-værktøjet i 
fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, så benyt en fejlstrøms-
afbryder (RCD). Brugen af en fejl-
strømsafbryders nedsætter risikoen for 
elektrisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hø-
reværn reducerer faren for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den. Undgå at bære el-værktø-
jet med fingeren på afbryderen og sørg 
for, at maskinen ikke er tændt når den 
sluttes til nettet, fordi dette kan medføre 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der be-
væger sig. Dele, der er i bevægelse, 
kan gribe fat i løstsiddende tøj, smyk-
ker eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal du sikre dig, at disse er til-
sluttet og anvendes korrekt. Brug 
af støvudsugning kan reducere farerne 
ved støv.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF  
EL-VÆRKTØJET

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
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regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-værktøj, der 
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten, inden maskinen indstilles, 
der skiftes tilbehørsdele eller 
maskinen lægges fra. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis 
det benyttes af ukyndige personer.

e) E-værktøjet bør vedligeholdes 
omhyggeligt. Kontrollér om be-
vægelige dele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, og om dele-
ne er brækket eller beskadiget, 
således at el-værktøjets funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele 
repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til 
en bestemt type akku’er, udsættes for 
brandfare, hvis der anvendes andre 
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andre akku’er kan medføre kvæstelser 
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens 
kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du få væ-
ske i øjnene, skal du yderligere 
opsøge læge. Udløbet akku-væske 
kan medføre hudirritationer eller for-
brændinger.

6) SERVICE

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

 OBS! Følg sikkerhedsanvis-
ningerne og henvisningerne 
vedrørende opladning og 
korrekt brug, som fremgår 
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af betjeningsvejledningen til 
dit genopladelige batteri og 
din oplader i Parkside X 20 V 
Team-serien. En detaljeret be-
skrivelse af opladningen og 
yderligere oplysninger findes 
i den separate betjeningsvej-
ledning.

Specielle sikkerhedsanvis-
ninger til apparatet

1) SPECIELLE SIKKERHEDSINFORMA-
TIONER TIL HÆKKESAKSE

• Hold alle legemsdele væk fra 
knivene. Forsøg ikke at fjerne 
afklippet materiale eller at hol-
de materiale fast når apparatet 
kører. Fjern kun fastklemt ma-
teriale når apparatet er slukket. 
Et øjebliks uopmærksomhed ved 
brug af hækkesaksen kan med-
føre alvorlige kvæstelser.

• Bær hækkesaksen i grebet når 
knivene står stille. Brug altid 
beskyttelsesafdækningen ved 
transport eller opbevaring. 
Forsigtig håndtering af apparatet redu-
cerer faren for at komme til skade på 
knivene.

• Hold kun elektroværktøjet på de 
isolerede greb, da kniven kan 
komme i berøring med skjulte 
strømledninger. Knivens kontakt 
med en strømførende ledning kan sætte 
metalliske apparatdele under strøm og 
føre til et elektrisk stød.

•  Gennemsøg hækken for skjulte 
genstande inden arbejdet, f.eks. 
tråd etc. Sådan undgår du skader på 
apparatet.

•  Hold hækkesaksen rigtigt, f.eks. 
med begge hænder på håndgre-

bene, hvis der findes to greb. 
Mister man kontrollen over apparatet 
kan dette medføre tilskadekomst.

•  Bær passende beklædning og 
arbejdshandsker ved arbejder 
med apparatet. Hold eller løft 
aldrig apparatet i skærekniven. 
Kontakten med skærekniven kan med-
føre tilskadekomst.

2) VIDEREFØRENDE SIKKERHEDSIN-
FORMATIONER

 For din sikkerhed:
 Bær egnet arbejdsbeklædning så-

som fast skotøj med skridsikker sål, 
robuste, lange bukser, handsker og 
en beskyttelsesbrille. Bær ikke langt 
tøj eller smykker, da disse kan ind-
fanges af de bevægelige dele. Be-
nyt ikke apparatet, hvis du har bare 
fødder eller har åbne sandaler på.

• Apparatet er beregnet til klip-
ning af hække. Klip ikke grene, 
hårdt træ eller andet med appa-
ratet. Apparatet kan tage skade.

• Forsøg ikke at løsne en bloke-
ret/fastklemt sikkerhedsknivb-
jælke, før produktet er slukket 
og batteriet er taget ud.  
Der er fare for kvæstelser.

• Hold ved brugen altid apparatet 
godt fast med begge hænder og 
med afstand til kroppen. Det gør 
det lettere at kontrollere el-værktøjet i 
uventede situationer.

• Benyt ikke apparatet i nærhe-
den af antændelige væsker eller 
gasser. Ved kortslutning er der fare 
for brand- og eksplosion.

• Knivene skal kontrolleres re-
gelmæssigt for nedslidning og i 
givet fald efterslibes. Sløve knive 
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overbelaster maskinen. Deraf resulteren-
de skader er ikke dækket af garantien.

• Forsøg ikke selv at reparere 
apparatet, undtagen, hvis du 
har en tilsvarende uddannelse. 
Alle arbejder, der ikke er opført 
i denne vejledning, må kun ud-
føres af vores servicecenter. Man-
ge ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
maskiner.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke er an-
befalet af PARKSIDE. Dette kan føre til 
elektrisk stød eller brand.

3) RESTRISICI

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt, vil der altid være restrisici. Følgende 
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjs konstruktion og udførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader, hvis der ikke bruges et eg-

net høreværn.
c) Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/arm vibrationer, hvis apparatet 
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

 Advarsel! Dette elværktøj genererer 
et elektromagnetisk felt under bru-
gen. Dette felt kan under visse om-
stændigheden påvirke aktive eller 
passive medicinske implantater. For 
at reducere risikoen for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefaler 
vi personer med medicinske implan-
tater at konsultere deres læge eller 
producenten af det medicinske im-
plantat, inden de bruger maskinen.

Betjening

 Anvend egnet tøj og handsker 
under arbejdet med maski-

nen. Bær øjen- og høreværn. 
Kontroller før hver brug, at 
maskinen er funktionsdygtig. 
Tænd/sluk-kontakten og sik-
kerhedsafbryderen må ikke 
fastlåses. De skal slukke for 
motoren, når afbryderen 
slippes. Hvis en afbryder 
er beskadiget, må der ikke 
mere arbejdes med maski-
nen. Personligt sikkerheds-
udstyr og et funktionsdygtigt 
apparat reducerer risikoen 
for tilskadekomst og ulykker.

 Følg de gældende love og lokale 
forskrifter om støjbeskyttelse. 

 Udtagning/isætning af 
akku

1. Tryk på oplåsningsknappen (13) på 
batteriet (9) for at tage batteriet ud af 
produktet.

2. For at sætte akku‘en (9) i skubber du 
akku‘en ind i apparatet langs med 
føringsskinnen (14). Den går hørbart i 
indgreb

 Indsæt først batteriet, når 
produktet er monteret fuld-
stændigt. Der er fare for 
kvæstelser.

 Tænd og sluk

 Sørg for at stå sikkert og hold ma-
skinen forsvarligt fast med begge 
hænder og i en tilstrækkelig afstand 
fra din krop. Kontroller, før du tæn-
der for maskinen, at den ikke berø-
rer genstande.
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 Fjern knivbeskyttelse:
1. Tryk på knivbeskyttelsen (  11) 

på de steder, der er markeret med  
, og fjern den.

 Tænd:
2. Forvis dig om, at akku‘en (9) er sat i 

(se „Udtagning/isætning af akku“).
3. Tryk på sikkerhedskontakten (4) på for-

reste håndtag (5).
4. Tryk på den og tænd-/sluk kontakt (7). 

Hækkeklipperen kører med maksimum 
hastighed.

 Sluk:
5. Slip den sikkerhedskontakten (4) eller 

den tænd-/sluk kontakt (7). 

 Indstilling af det 
bagerste håndtag

Det bagerste håndtag (8) kan indstilles til tre 
forskellige positioner (-90°, 0° und 90°).

1. Skub frigivelsesknappen (15) bagud.
2. Drej det bagerste håndtag (8) i den 

ønskede position.
3. Slip frigivelsesknappen (15). Det ba-

gerste håndtag (8) falder i hak.

Arbejdet med 
hækkeklipperen

 Undgå at berøre genstande som 
f.eks. trådhegn eller plantestøtter 
under klipningen. Dette kan forår-
sage skader på knivbjælken.

• Sluk omgående for apparatet og tag 
batteriet ud, hvis knivene blokeres af 
faste genstande. Fjern først derefter 
genstanden.

• Undgå overbelastning af maskinen un-
der arbejdet.

Klippeteknikker

• Fjern tykke save forinden med en gren-
saks.

• Den dobbeltsidede knivbjælke mulig-
gør skæring i begge retninger eller 
gennem pendulbevægelser fra den ene 
til den anden side.

• Bevæg hækkesaksen ensartet frem eller 
op og ned i en bueformet bevægelse 
ved lodret klipning. 

• Bevæg hækkeklipperen i en leformet 
bevægelse til hækkens kant ved vand-
ret klipning for at de klippede kviste 
falder ned på jorden. 

• For at få lange lige linier, anbefales det 
at spænde snore.

Klipning af hække:
Det anbefales at klip-
pe hække i trapezlig-
nende form for at 
forebygge, at de ne-
derste grene mister 
deres blade. Dette 
svarer til den naturli-
ge plantevækst og la-

der hække vokse optimalt. Ved klipningen 
bearbejdes kun de nye skud; således opnår 
man tætte grene og en god afskærmning.

1. Klip først hækkens sider. Bevæg hertil 
hækkeklipperen i vækstretning nedefra 
og opefter. Hvis du klipper oppefra og 
nedefter, bevæges de tyndere kviste 
udad, hvilket kan forårsage tynde ste-
der eller huller.

2. Klip derefter overkanten lige, tagformet 
eller rund alt efter ønske. 

3. Form allerede unge planter som du vil 
have dem senere. Hovedskuddet må 
ikke klippes, indtil hækken har nået 
den planlagte højde. Alle andre skud 
klippes ned til det halve.
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Pleje af frit voksende hække:
Frit voksende hække får intet formsnit, men 
skal dog plejes i jævne mellemrum for at 
hækken ikke bliver for høj.

Rengøring/
Vedligeholdelse

 Lad istandsættelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udføre af 
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst!

 Sluk for apparatet og tag akku’en 
ud før alle arbejder.

 Bær handsker ved håndtering af 
sikkerhedsknivbjælken. Sådan 
undgå du snitlæsioner:

Udfør regelmæssigt følgende vedligehol-
delses- og rengøringsarbejde. Herigennem 
sikres en lang og pålidelig levetid.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

• Hold ventilationsslidser, motorhus og 
håndtag rene. Brug en fugtig klud eller 
en børste. Brug ingen rengørings- eller 
opløsningsmidler. Derved kan du be-
skadige apparatet irreparabelt. 

•  Hold altid apparatet rent. 
   Kniven skal rengøres efter enhver  

- brug af apparatet    
(meden olievædet 
klud ); 

- smør kniven med 
oliekande og spray.

Vedligeholdelse

• Kontroller apparatet inden enhver brug 
for øjensynlige mangler såsom løse, 
slidte eller beskadigede dele. Kontrollér 
om skruerne i sikkerhedsknivbjælken  
( 2) sidder fast.

• Kontrollér afskærmninger og sikker-
hedsanordninger (se ) for beskadi-
gelser og korrekt montering. Udskift om 
nødvendigt disse.

• Små hak på skæretænderne kan du 
selv glatte. Bearbejd dertil skærene 
med en oliesten. Kun skarpe skæretæn-
der giver en god skæreydelse.

• Sløve, bøjede eller beskadigede kniv-
bjælker skal udskiftes.

• Lad arbejder, der ikke er beskrevet i 
denne vejledning, udføre af vores ser-
vicecenter. Anvend kun originaldele.

Opbevaring

• Opbevar apparatet tørt i den medføl-
gende knivbeskyttelse (  11) og uden 
for børns rækkevidde.

• Opbevaringstemperaturen for det gen-
opladelige batteri og apparatet ligger 
på mellem 0 °C og 45 °C. Undgå eks-
trem kulde eller varme under opbeva-
ringen, så at det genopladelige batteris 
ydeevne ikke forringes.

 Vægholder

Ophængningsanordningen befinder 
sig på bagsiden af redskabet (16)

• Anbring en skrue ved hjælp af dyvler i 
den ønskede position på væggen.

• Skruehovedet kan have en diameter fra 
8 - 10 mm.

• Lad skruehovedet stikke ud fra væggen 
med ca. 10 mm.
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• Du kan sætte redskabet med åbnin-
gerne ved kniven til skruen og trække 
redskabet nedad til anslag.

Ophængningsanordning ved kniv-
beskyttelsen (12)

• Anbring to skruer med en afstand på 
17 mm ved hjælp af dyvler i den øn-
skede position på væggen.

• Skruehovedet kan have en diameter fra 
5 - 7 mm.

• Lad skruehovederne stikke ud fra væg-
gen med ca. 10 mm.

• Du kan sætte redskabet med åbninger-
ne ved kniven til de to skruer og trække 
redskabet nedad til anslag.

 Opbevaringen i knivbeskyttelsen 
forhindrer, at der drypper olie på 
sikkerhedsknivbjælken og forurener 
gulvet eller væggen. Restolie samler 
sig i knivbeskyttelsen og kan hæl-
des over i en restoliebeholder.

 Vær opmærksom på ikke at 
beskadige forsyningslednin-
ger under boringen. Brug 
egnede søgeredskaber til 
at søge efter sådanne eller 
tag en installationsoversigt 
til hjælp. Kontakt med elekt-
riske ledninger kan føre til 
elektrisk stød og brand, og 
kontakt med en gasledning 
kan føre til eksplosion. Bes-
kadigelse af en vandledning 
kan føre til materielle skader 
og elektrisk stød.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet, inden apparatet bortskaffes.
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal 
afleveres til miljøvenlig genanvendelse. 
Bortskaffelsesanvisninger for det genopla-
delige batteri findes i den separate betje-
ningsvejledning til batteriet og opladeren.

 El-apparater hører ikke i hushold-
ningsaffaldet. 

• Aflever apparatet på et genbrugssted. 
• Vi bortskaffer dine defekte indsendte 

apparater gratis.
• Sørg for at kompostere det afskårne ma-

teriale og smid det ikke i affaldstønden.

Reservedele/Tilbehør

”Reservedele og tilbehør kan 
bestilles på  

www.grizzlytools-service.eu
 
Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes 
du kontakte ”Service-Center” (se side 30).
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Pos. Betjenings- Pos. Eksplosions- Betegnelse Bestillings- 
vejledning tegning  numre

2 41 Sikkerhedsknivbjælke 91104529

3 40 Håndbeskyttelse 91104528

4+5 30, 33-39 Forreste håndtag 91104531

11 42 Knivbeskyttelse 91104530

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dette bilag kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det de-
fekte apparat og købsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre års frist bliver indsendt og at 
der vedlægges en kort skriftligt beskrivelse 
af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tede og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 

skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. knive, akku og gearhjul) eller 
for beskadigelser på skrøbelige dele (f.eks. 
kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
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• Hav ved alle forespørgsler kasse-
bonen og identifikationnummeret 
(IAN 351757_2007) parat som doku-
mentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærkepla-
den, en indgravering, forrest på din 
vejledning (forneden til venstre) eller 
som mærkat på bag- eller undersiden.

• Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Et som defekt registreret produkt kan 
du, efter aftale med vores kundeservice 
og med vedlagt købsbilag (kassebon) 
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk
 IAN 351757_2007

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools-service.eu



DK

31

Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Akku ( 9) afladt
Oplad akku (vær opmærksom på den 
separate betjeningsvejledning for det 
genopladelige batteri og opladeren)

Akku ( 9) ikke sat i
Sæt akku i (vær opmærksom på den 
separate betjeningsvejledning for det 
genopladelige batteri og opladeren)

Sikkerhedskontakt ( 4) 
ikke rigtigt trykket

Tænd (se „Betjening“)

Tænd/sluk kontakt  
( 7) defekt Reparation af servicecenter

afbryde Apparat 
arbejder med af-
brydelser lser

Dårlig intern forbindelse
Reparation af servicecenterTænd/sluk kontakt  

( 7) defekt

Knivene bliver 
varme

Kniv ( 2) sløve Knivbjælken slibes eller udskiftes 
(service-center)

Kniven ( 2) har hak Knivbjælken kontrolleres eller udskiftes 
(service-center)

For meget friktion pga. 
manglende smøring Knivbjælken smøres med olie

Dårligt skærere-
sultat

For stor friktion pga. 
manglende smøring Smør knivbjælken ( 2)

Snavset knivbjælke  
( 2) Rengør knivbjælken

Knivbjælke ( 2) sløv Slib knivbjælken eller få den udskiftet 
(Servicecenter)

Dårlig skæretekniktechnik Se („Arbejde med hækkeklipperen“)
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pendant 
la production et il a été soumis à un contrôle 
final. Le fonctionnement de votre appareil est 
donc ainsi garanti. Il n’est pas à exclure que 
dans certains cas isolés, il demeure dans l’ap-
pareil des quantités résiduelles de lubrifiants 
industriels. Ceci n’est pas un défaut ou un 
vice et on ne doit pas s’inquiéter à ce sujet.

La notice d’utilisation fait partie de ce 
produit. Elle contient des instructions 

importantes pour la sécurité, l’utilisation et 
l’élimination des déchets. Avant d’utiliser ce 
produit, lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le produit 
que tel que décrit et uniquement pour les 
domaines d’emploi indiqués. 
Conservez cette notice et remettez-la avec 
tous les documents si vous cédez le produit 
à un tiers.

Domaine d’utilisation

L’appareil est uniquement destiné à la coupe 
et au débroussaillage des haies, buissons 
et arbustes dans le domaine domestique. 
Toute autre utilisation qui n’est pas autorisée 
expressément dans ce mode d’emploi peut 
conduire à un endommagement de l’appareil 
et présenter un réel danger pour l’utilisateur.
Cet appareil n’est pas adapté à une utili-
sation industrielle. Toute utilisation commer-
ciale met fin à la garantie. L’appareil est 
destiné à une utilisation par des adultes. 
Les jeunes gens âgés de plus de 16 ans 
sont autorisés à utiliser l’appareil sous sur-
veillance d’un adulte. L’opérateur ou l’uti-
lisateur est responsable des accidents ou 
dommages survenant à d’autres personnes 
ou à leurs biens.
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Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occasion-
nés par une utilisation non conforme ou une 
manipulation inappropriée de l’appareil. 
L’appareil fait partie de la gamme Parkside 
X 20 V Team. L’appareil doit être utilisé 
avec les batteries de la gamme PARKSIDE 
X 20 V Team.

 N’utilisez jamais l’appareil avec 
des lames épointées. Faites réaffû-
ter les lames régulièrement pour ne 
pas perdre le droit à la garantie. 

Description générale

 Vous trouverez les illustrations 
sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la 
livraison est complète. Evacuez le matériel 
d’emballage comme il se doit.

-  Taille-haies sans fil
-  Protection de lame
- Notice d’utilisation

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré !

Description du 
fonctionnement

Le taille-haies sans fil est équipé comme 
dispositif de coupe d’une lame de qualité 
en acier spécial traité au laser. Pendant 
l’exécution de la coupe, les dents de coupe 
effectuent des mouvements linéaires. La 
butée de protection, située à la tête de 
la barre porte-lame empêche les renvois 
dangereux de l’appareil si celui-ci vient au 
contact d’un mur, d’une clôture, etc. L’ap-

pareil est équipé d’un commutateur de sé-
curité à 2 mains et d’une fonction de frein 
d’arrêt rapide pour une parfaite protection 
de l’utilisateur. De plus, le garde-main pro-
tège des branches et branchages. 
Vous trouverez le fonctionnement des 
pièces de service dans les descriptions 
suivantes.

Vue synoptique

 1  Butée de protection
  2  Rails de sécurité de lame
  3  Garde-main
  4  Commutateur de sécurité
  5  Poignée avant
  6  Fentes de ventilation
  7  Interrupteur Marche/Arrêt
  8  Poignée arrière
  9  Accumulateur
 10 Chargeur
  11 Protection de lame
 12 Suspension protection de lame

 13 Touche de déverrouillage de 
l’accumulateur

 14 Glissière
 15 Bouton de déverrouillage sur la 

poignée arrière 

 16 Dispositif de suspension situé 
sous l‘appareil

Caractéristiques 
techniques

Taille-haies sans fil ...PHSA 20-Li A1
Tension de moteur U ................... 20 V 
Vitesse de rotation à vide n0 .....1300 min-1

Temps de marche
(Accumulateur 4 Ah) ........... max. 45 min*
Longueur de coupe ...............env. 520 mm
Longueur de lame ................env. 580 mm
Distance entre les dents  ..........env. 15 mm
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Poids .........................................2,32 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) .................... 71,5 dB(A), KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)

garanti .................................. 90 dB(A)
mesuré ............. 87 dB(A); KWA=2,53 dB

Vibration (ah)
poignée arrière .................... 1,28 m/s2

poignée avant ...................... 1,72 m/s2 
K=1,5 m/s2

* Le temps de fonctionnement efficace d’un accu 
entièrement chargé dépend du mode de travail 
et de l’effort demandé pendant la coupe.

 Attention ! Vous trouverez 
une liste actualisée de la 
compatibilité des batteries à 
l‘adresse : www.lidl.de/akku

Cet appareil peut être alimenté par les bat-
teries suivantes : PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3.
Ces batteries peuvent être rechargées 
avec les chargeurs suivants : PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4.

Temps de 
charge (en 
min)

PAP 20 
A1
B1

PAP 20 
A2

PAP 20
A3
B3

PLG 20 A1 60 75 90
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30 30 60

PLG 20 A4 60 75 90

Température...........................max. 50 °C
Processus de charge ................4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Rangement ............................0 - 45 °C

Les valeurs de bruit et de vibrations ont 
été définies conformément aux normes et 
prescriptions stipulées dans la déclaration 
de conformité. 

La valeur d’émission d’oscillation donnée a 
été mesurée d’après une procédure d’essai 
aux normes et peut être utilisée pour com-
parer un outil électrique avec un autre ou-
til. L’indication du fait que la valeur totale 
de vibrations déclarée peut également être 
utilisée pour une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

 Avertissement :
   La valeur d’émission d’oscillation 

peut, pendant l’utilisation réelle de 
l’outil électrique, différer de la va-
leur d’indication, selon la manière 
dont l’outil électrique est utilisé. 
Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre 
d’exemple pour réduire la contrainte 
que constituent les vibrations : porter 
des gants lors de l’utilisation de l’ou-
til et limiter le temps de travail. Il faut 
à ce titre tenir compte de toutes les 
parties du cycle d’exploitation (par 
exemple les temps au cours desquels 
l’outil électroportatif est éteint, et 
ceux au cours desquels il est certes 
allumé mais fonctionne hors charge).

Instructions de sécurité

Cette section traite des principales normes 
de sécurité lors du travail avec l’appareil.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 L’appareil fait partie 
de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM.

 Attention!
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 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Portez une protection des yeux.

 Portez une protection auditive.

 Portez des gants de protection. 
Risque de coupures.

 Attention ! Risque de blessure due 
aux lames qui tournent.

 N’utilisez pas le taille haie par temps 
de pluie ou sur des haies mouillées.

 Retirez l‘accu avant les opérations 
de maintenance.

 Indication du niveau garanti de 
puissance acoustique LWA en dB.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Symboles sur le protège-couteaux :

 Comprimer ici le protège-
couteaux pour le retirer.

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

 Portez des chaussures de sécurité

 Portez une protection pour les yeux 
et les oreilles.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions. Des omissions 
lors de l‘observation des consignes 
de sécurité et des instructions 
peuvent causer une décharge élec-
trique, un incendie et / ou de graves 
blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement. Le terme 
«outil» dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

1) SÉCURITÉ SUR LE LIEU DE TRAVAIL

• Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

• Avec l‘outil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement 
soumis à un risque d‘explo-
sion et dans lequel se trouvent 
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des poussières, des gaz et des 
liquides inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière ou les 
vapeurs.

• Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
En cas de distractions, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique. 

b) Evitez le contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre, telles 
que les tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de décharge électrique, 
si votre corps est mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique. 

f) Si l’utilisation de l’outil électrique 
dans un environnement humide 
ne peut être évitée, utilisez un 
disjoncteur à courant de défaut.

 L’utilisation d’un disjoncteur à courant 
de défaut réduit le risque d’électrocu-
tion. 

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES

a) Soyez attentif, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
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l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrô-
ler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin des 
parties mobiles. Les habits légers, les 
parures ou les longs cheveux peuvent 
être saisis par les parties mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration 
et de collecte supplémentaires 
peuvent être montés, assurez-
vous que ceux-ci sont connectés 
et utilisés correctement. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration peut diminuer 
les risques engendrés par la poussière.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE 
L’OUTIL 

a) Ne forcez pas l‘appareil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-

tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de 
courant et / ou retirez l‘accumu-
lateur avant d‘entreprendre des 
réglages sur un appareil, échan-
ger des accessoires ou mettre 
de côté l‘appareil. Cette mesure 
de précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Observer la maintenance de 
l’outil. Contrôlez si les parties 
mobiles fonctionnent correc-
tement et ne se coincent pas ; 
vérifiez l’appareil pour voir si 
des pièces sont rompues ou sont 
endommagées, perturbant ainsi 
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d‘utiliser 
l‘appareil. Beaucoup d‘accidents ont 
pour origine des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
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triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

5)  UTILISATION DES OUTILS FONC-
TIONNANT SUR BATTERIES ET 
PRECAUTIONS D’EMPLOI 

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs qui 
sont recommandés par le fabri-
cant. Il y a un risque d‘incendie si un 
chargeur, approprié pour un type précis 
d‘accumulateur, est utilisé avec d‘autres 
accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
ou déclencher un incendie.

c) Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de bu-
reau, des pièces de monnaie, des 
clés, des clous, des vis ou de tous 
autres petits objets en métal qui 
pourraient causer un découplage 
des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts d‘accumulateur peut entraîner 
des combustions ou un début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, le 
liquide peut sortir de l‘accumula-
teur. Evitez tout contact avec celui-
ci. En cas de contact accidentel, 
rincer avec de l‘eau. Si le liquide 
pénètre dans les yeux, consulter 
un médecin. Des fuites de liquide prove-
nant de l‘accumulateur peuvent entraîner 
des irritations de la peau ou des brûlures.

6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN

• Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 

avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

 Attention ! Respectez les 
consignes de sécurité et 
informations relatives au 
chargement et à l’utilisation 
correcte qui sont indiquées 
dans la notice d’utilisation de 
votre batterie et chargeur de 
la gamme Parkside X 20 V 
Team. Vous trouverez une 
description détaillée du pro-
cessus de charge et de plus 
amples informations dans ce 
mode d’emploi séparé.

Consignes de sécurité 
spéciales pour l’appareil

1)  CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉ-
CIALES POUR TAILLE-HAIES

•  Maintenez toutes les parties du 
corps à distance de la lame de 
coupe. N‘essayez pas de retirer 
les déchets de coupe lorsque la 
lame tourne ou de tenir des ma-
tières qui doivent être coupées. 
S’assurer que l’interrupteur est 
fermé lors de l’élimination des 
déchets de coupe restés coincés 
dans la lâme. Un instant d‘inatten-
tion pendant l‘utilisation du taille-haies 
peut entraîner de graves blessures

•  Porter le taille-haies par la poi-
gnée, la lame de coupe étant à 
l’arrêt. Pendant le transport ou 
l’entreposage du taille-haies, 
toujours recouvrir le dispositif de 
coupe de son enveloppe de pro-
tection. Une manipulation appropriée 
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du taille-haies réduira l’éventualité d’un 
accident corporel provenant des lames 
de coupe.  

•  Tenez l’outil électrique unique-
ment par les surfaces de préhen-
sion isolées, car la lame de coupe 
peut venir en contact avec des 
lignes électriques non visibles. Le 
contact de la lame de coupe avec une 
ligne sous tension peut mettre les parties 
d’appareil métalliques également sous 
tension et conduire à un choc électrique.

• Tenez le taille-haies correcte-
ment, par exemple avec les 
deux mains aux poignées, si 
deux poignées sont disponibles. 
La perte du contrôle de l’appareil peut 
causer des blessures.

• Pendant le travail avec l’appa-
reil, portez des habits appro-
priés et des gants de travail. Ne 
saisissez jamais l’appareil par la 
lame de coupe et ne le soulevez 
jamais par la lame de coupe. Le 
contact avec la lame de coupe peut 
causer des blessures.

2)  AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

  Pour votre sécurité personnelle :
  Portez des vêtements de travail

  adaptés, tels que de solides 
chaussures avec des semelles 
antidérapantes, un long et épais 
pantalon, des gants et des lunettes 
protectrices. Ne portez aucun habit 
flottant ou ornement car ces parties 
mobiles peuvent être saisies par 
l‘appareil. N‘utilisez pas l‘appareil, 
si vous allez pieds nus ou portez 
des sandales ouvertes.

•  L‘appareil est conçu pour couper 
des haies. Il est interdit, avec cet 
appareil, de couper des branches, 
du bois dur ou similaire. Ceci pour-
rait endommager l‘appareil.

•  N’essayez pas dé débloquer un 
porte-lames de sécurité bloqué / 
coincé avant d’avoir éteint l’ap-
pareil et d’avoir retiré la batte-
rie. Il existe un risque de blessures.

•  Lorsque vous utilisez l’appareil, 
tenez le toujours fermement 
avec les deux mains et à dis-
tance de votre corps. Vous pourrez 
ainsi mieux contrôler mieux l‘outil élec-
trique dans des situations inattendues.

•  N‘utilisez pas l‘appareil à proxi-
mité de liquides inflammables 
ou de gaz. En cas de court-circuit, 
il existe un danger d‘incendie et un 
risque d‘explosion.

•  Les lames doivent être réguliè-
rement contrôlées pour détecter 
toute usure et dans ce cas, elles 
doivent être aiguisées. Les lames 
usées entraînent une surcharge de la 
machine. Des dommages peuvent en ré-
sulter et ils ne seront pas pris en compte 
par la garantie.

•  N‘essayez pas de réparer vous-
même l‘appareil à moins que 
vous possédiez pour cela la 
formation adéquate. Tous les 
travaux qui ne sont pas indi-
qués dans ce guide ne peuvent 
être réalisés qu‘uniquement par 
notre service après-vente. De 
nombreux accidents sont dus à des 
appareils mal entretenus.

• N‘utilisez pas d‘accessoires non recom-
mandés par PARKSIDE. Cela pourrait en-
traîner une électrocution ou un incendie.
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3) AUTRES RISQUES

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré 
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)  Coupures
b)  Dommages affectant l’ouïe si aucune pro-

tection d’ouïe appropriée n’est portée.
c)  Ennuis de santé engendrés par les vibra-

tions affectant les bras et les mains si 
l’appareil est utilisé pendant une longue 
période ou s’il n’est pas employé de ma-
nière conforme ou correctement entretenu.

 Avertissement ! Pendant son fonction-
nement cet outil électrique produit un 
champ électromagnétique qui, dans 
certaines circonstances, peut per-
turber des implants médicaux actifs 
ou passifs. Pour diminuer le risque 
de blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux de 
consulter leur médecin et le fabri-
cant de l’implant médical avant 
d’utiliser cette machine.

Mise en service

 Pour travailler avec l’appa-
reil, portez des vêtements 
adaptés et des gants de tra-
vail. Portez une protection 
pour les yeux et les oreilles.  
Assurez-vous avant chaque 
utilisation que l’appareil est en 
état de marche. Il ne faut pas 
que l’interrupteur de marche/
arrêt et l’interrupteur de sécu-
rité soient bloqués. Ils doivent 
arrêter le moteur dès qu’ils 

ont été lâchés. Si un interrup-
teur est endommagé, il ne faut 
plus travailler avec l’appareil.  
Un équipement de protection 
individuel et un appareil en 
bon état de fonctionnement 
réduisent le risque de bles-
sures et d’accidents.

 Veuillez observer les normes de 
protection contre les nuisances 
acoustiques ainsi que les pres-
criptions et directives locales en 
vigueur. 

 Retirer/utiliser l’accu

1.  Pour enlever la batterie de l’appareil, 
appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage (13) au niveau de la batterie (9) et 
retirez la batterie.

2.  Pour insérer l’accumulateur (9) poussez 
l’accumulateur dans l’appareil le long 
de la glissière (14) dans l’appareil. 
Vous devez entendre un clic.

 N’utilisez l’accumulateur 
que si l’appareil est complè-
tement monté. Il existe un 
risque de blessure !

 Mise en marche 
et arrêt de l’appareil

 Veillez à ce que l’appareil soit 
stable. Tenez l’appareil à deux 
mains tout en conservant une dis-
tance de sécurité par rapport à 
votre corps. Veillez à ce l’appareil 
ne soit en contact avec aucun objet 
avant de le mettre en marche.
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 Retirer la protection du couteau:
1. Appuyez sur la protection du cou-

teau (  11) aux endroits signalés  
 et retirez-la.

 Mise en marche :
2.  Assurez-vous que l’accumulateur (9) est 

activé (cf. «Retirer / utiliser l’accumula-
teur “).

3.  Appuyez sur le commutateur de sécu-
rité (4) sur la poignée avant (5).

4.  Appuyez sur les interrupteurs Marche/
Arrêt. Le taille-haies fonctionne à la 
plus haute vitesse. 

 Arrêt :
5. Relâchez la pression exercée sur les 

commutateur de sécurité (4) et interrup-
teur Marche/ Arrêt (7)

 Régler la poignée 
arrière

La poignée arrière (8) peut être réglée 
dans trois positions différentes (-90°, 0° et 
90°).

1. Pousser le bouton de déverrouillage 
(15) vers l‘arrière.

2. Tournez la poignée arrière (8) dans la 
position souhaitée.

3. Relâchez le bouton de déverrouillage 
(15). La poignée arrière (8) s‘en-
clenche.

 Rechargez la batterie (  9) unique-
ment si la LED rouge de l‘affichage 
de l‘état de charge de la batterie 
est allumée.

Travail avec le taille haie

 En taillant, veillez à ne pas entrer 
en contact avec des objets tels 

que fils de grillage ou tuteurs de 
plantes. Ceci peut conduire à des 
dommages sur la lame. 

• En cas de blocage des lames causé par 
des objets solides, arrêtez immédiate-
ment l’appareil et retirez la batterie. 
Retirez l’objet après.

• Evitez de solliciter excessivement l’ap-
pareil pendant le travail.

Techniques de taille

• Coupez les grosses branches aupara-
vant avec des cisailles à élaguer.

• Le bloc de lames à double tranchant 
permet de couper dans les deux sens 
ou d’un côté à l’autre grâce à des mou-
vements de balancement.

• Pour la coupe verticale, déplacez le taille 
haie régulièrement vers l’avant ou bien en 
forme d’arc vers le haut et vers le bas.

• Pour la coupe horizontale, déplacez le 
taille haie en forme de faucille vers le 
bord de la haie pour que les branches 
coupées tombent au sol.

• Pour obtenir de longues lignes droites, 
il est recommandé de tendre des fils.

Coupe des haies:
Il est recommandé 
de tailler les haies 
en forme de tra-
pèze afin d’éviter le 
dénudement des 
basses branches. 
Ceci correspond à 
la croissance natu-

relle des plantes et permet de faire pousser 
les haies de façon optimale. Lors de la 
coupe, seules les nouvelles pousses de l’an-
née sont réduites et ainsi, il se forme un en-
trelacement dense de branches et une 
bonne protection.
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• Coupez tout d’abord les côtés d’une 
haie. Déplacez le taille haie dans le 
sens de la croissance du bas vers le 
haut. Si vous taillez du haut vers le 
bas, les branches fines se déplacent 
vers l’extérieur et il peut se former des 
endroits peu fournis ou des trous.

• Taillez ensuite le bord supérieur comme 
vous le désirez: droit, en forme de toit 
ou en arrondi.

• Taillez déjà les jeunes plantes à la 
forme que vous désirez. Il est préférable 
que la pousse principale ne soit pas 
endommagée jusqu’à ce que la haie 
ait atteint la hauteur prévue. Toutes les 
autres pousses sont réduites de moitié.

Soin des haies poussant librement:
Les haies qui poussent librement ne sont 
pas taillées selon une forme spéciale, 
toutefois il faut les entretenir régulièrement 
afin que la haie ne pousse pas trop haut.

Nettoyage et Entretien

 Faites exécuter les travaux d’entre-
tien et de réparation qui ne sont 
pas mentionnés dans cette notice 
par notre Centre de services. Utili-
sez exclusivement des pièces d’ori-
gine! 

 Avant tout travail, mettez l’appareil 
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

 Portez des gants lorsque vous mani-
pulez le rail de sécurité de lame. 
Vous éviterez ainsi de vous couper.

Exécutez à intervalles réguliers les travaux 
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez 
ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votre appareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Conservez propres les fentes de venti-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. N‘uti-
lisez aucun produit de nettoyage ou 
solvant. Vous pourriez endommager 
irréparablement l‘appareil.

• Conservez l’appareil toujours propre. 
Après chaque utilisation de l’appareil, 
vous devez :
-  Nettoyer la lame      

(avec un chiffon im-
bibé d’huile);

-  Lubrifier les barres 
porte-lame avec la 
burette ou l’aérosol.

Entretien

• Avant chaque usage, contrôlez si des 
vices évidents tels que pièces dévissées, 
usées ou endommagées apparaissent 
sur le taille haie. Vérifiez que les vis sont 
bien fixées sur le bloc de lames (  2).

• Vérifiez que les couvercles et disposi-
tifs de protection (voir ) ne sont pas 
endommagés et sont correctement fixés. 
Remplacez-les le cas échéant.

• Vous pouvez polir vous-même les lé-
gères ébréchures apparues sur les dents 
de coupe. Aiguisez les dents avec une 
pierre à huile. Seules des dents de 
coupe aiguisées garantissent une bonne 
qualité de coupe.

• Les barres porte-lame émoussées, défor-
mées ou endommagées doivent être 
échangées. 
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Si vous faites exécuter des travaux qui 
ne sont pas décrits dans cette directive, 
adressez vous à notre service après-vente. 
Utilisez seulement des pièces d‘origine.

Rangement

• Conservez l’appareil, dans la protec-
tion de lame ( 14) livrée, au sec et 
hors de la portée des enfants. 

• La température de stockage de la bat-
terie et de l’appareil est comprise entre 
0 °C et 45 °C. Évitez une chaleur ou un 
froid extrême pendant le stockage afin 
que la batterie ne perde pas en perfor-
mance.

 Fixation murale

Dispositif de suspension situé sous 
l‘appareil (16)

• Placez une vis à l‘aide de chevilles sur 
la position souhaitée d‘un mur.

• La tête de vis peut avoir un diamètre de 
8 - 10 mm.

• Laissez ressortir la tête de vis d‘env. 
10 mm du mur.

• Vous pouvez placer l‘appareil avec 
les ouvertures sur la lame sur la vis et 
abaisser l‘appareil jusqu‘à la butée.

Dispositif de suspension sur le pro-
tège-lame (12)

• Placez deux vis à une distance de 
17 mm à l‘aide de chevilles sur la posi-
tion souhaitée d‘un mur.

• La tête de vis peut avoir un diamètre de 
5 - 7 mm.

• Laissez ressortir les têtes de vis d‘env. 
10 mm du mur.

• Vous pouvez placer l‘appareil avec les 
ouvertures sur la protection de lame 

sur les deux vis et abaisser l‘appareil 
jusqu‘à la butée.

 Le stockage dans la protection de 
lame évite que l‘huile goutte sur 
le bâti du couteau de sécurité et 
salisse le sol ou le mur. Les restes 
d‘huile s‘accumulent dans la pro-
duction de lame et peuvent être ver-
sés dans un récipient pour résidus 
d‘huile.

 Faites attention lors du per-
çage à ne pas endommager 
des conduites d‘alimenta-
tion. Utilisez des détecteurs 
adaptés pour les localiser ou 
aidez-vous d‘un plan d‘ins-
tallation. Le contact avec les 
fils électriques peut causer 
un choc électrique et un 
incendie ; le contact avec les 
conduites de gaz peut causer 
une explosion. L‘endomma-
gement d‘une conduite d‘eau 
peut causer des dégâts maté-
riels et des chocs électriques.

Elimination et protec-
tion de l’environnement

Retirez la batterie de l’appareil avant de 
mettre l’appareil au rebut.
Introduisez l’appareil, les accessoires et 
l’emballage dans un circuit de recyclage 
respectueux de l’environnement. 
Vous trouverez les consignes de recyclage 
de la batterie dans le mode d’emploi sépa-
ré de votre batterie et chargeur.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 
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Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et  
des accessoires à l’adresse www.grizzlytools-service.eu

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d’utiliser le for-
mulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Service-Center » (voir 
page 47).

Position Position Désignation No de commande 
Notice Vue  
d‘utilisation éclatée

2 41 Rails de sécurité de lame 91104529

3 40 Garde-main 91104528

4+5 30, 33-39 Poignée avant 91104531

11 42 Protection de lame 91104530

• Nous exécutons gratuitement l’élimina-
tion des déchets de vos appareils ren-
voyés défectueux.

• Jetez les déchets de coupe dans le 
composte et non pas dans les ordures 
ménagères.
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Dépannage

Problème Cause possible Suppression de la panne

L‘appareil ne 
démarre pas

Accu ( 9) déchargé
Charger l’accu (respecter la notice 
d’utilisation de la batterie et du 
chargeur)

Accu ( 9) non inséré
Mettre en place l’accu (respecter la 
notice d’utilisation de la batterie et 
du chargeur)

Le commutateur de sécurité  
( 4) ne fonctionne pas cor-
rectement

Mettre sous tension  
(voir „Utilisation“)

Interrupteur Marche/ 
Arrêt ( 7) défectueux Réparation par le Centre de services

L’appareil tra-
vaille par inter-
ruptions

Contact interne intermittent 
Réparation par le service après-
venteCommutateur Marche/Arrêt  

( 7) défectueux

Les lames  
chauffent

Lame ( 2) non aiguisée Aiguiser le bloc porte-lames ou le 
faire remplacer (Centre de services)

Lame ( 2) ébréchée Contrôler le bloc porte-lames ou le 
faire remplacer (Centre de services)

Frottement trop important car 
lubrification insuffisante Huiler le bloc de lames ( 2)

Mauvais résultat  
de coupe

Trop de friction en raison d’une 
lubrification défaillante Huiler la barre porte-lame ( 2)

Barre porte-lame ( 2) sale Nettoyer la barre porte-lame

Barre porte-lame ( 2)  
émoussée

Affûter la barre porte-lame ou la 
faire changer (service après-vente)

Mauvaise technique de coupe Voir („Travailler avec le taille-haies“)
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement le 
ticket de caisse original. En effet, ce document 
vous sera réclamé comme preuve d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple lame) ou 
pour des dommages affectant les parties 
fragiles (par exemple interrupteur).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 351757_2007) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 351757_2007

BE
 Service Belgique

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 351757_2007

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools-service.eu
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. Er 
kan niet uitgesloten worden dat er zich in 
specifieke gevallen aan of in het apparaat 
resthoeveelheden smeerstoffen bevinden. 
Dit duidt niet op een gebrek of defect en is 
geen reden tot bezorgdheid.

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het apparaat 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het apparaat uit-
sluitend zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bij het doorgeven van het appa-
raat mee aan derden.

Gebruik

De machine is enkel voor het knippen en 
maaien van heggen, struiken en sierhees-
ters op privégebied geschikt. Elk ander ge-
bruik, dat in deze gebruiksaanwijzing niet 
uitdrukkelijk wordt vermeld, kan schade 
aan de machine veroorzaken en een ern-
stig gevaar voor de gebruiker betekenen.
Dit apparaat is niet geschikt voor commer-
cieel gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. Het apparaat is bedoeld 
voor gebruik door volwassenen. Jongeren 
boven 16 jaar mogen het apparaat enkel 
onder toezicht gebruiken. Gebruik de heg-
genschaar niet als het regent of als de heg 
nat is.

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .........82
Explosietekening ........................84
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De gebruiker is voor ongevallen of schade 
aan derden aansprakelijk.
De producent is niet verantwoordelijk voor 
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt. 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
Parkside X 20 V Team. Het apparaat moet 
worden gebruikt met de accu’s van de 
serie PARKSIDE X 20 V Team.

 Gebruik de machine niet als het 
mes stomp is. Stark versiete mes-
balk kann schade aan de machine 
veroorzaken. Mesbalk regelmatig 
laten slijpen.

Algemene beschrijving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. 
Zorg voor een reglementair voorgeschre-
ven afvalverwijdering van het verpakkings-
materiaal.

- Heggenschaar met accu
- Mesbescherming
- Gebruiksaanwijzing

	 De	accu	en	de	lader	zijn	niet	mee-
geleverd!

Funktiebeschrijving

De accu-heggenschaar bezit als snoei-
inrichting een Laser-Cut mes van speciaal 
staal. Tijdens het snoeien bewegen de 
snoeitanden zich lineair heen en weer. 
De stootbescherming aan het uiteinde van 

de maaibalk voorkomt een onaangename 
terugslag bij het raken van wanden, 
omheiningen, enz. Ter bescherming van 
de gebruiker bezit het apparaat een vei-
ligheidsschakelaar voor beide handen 
en een snelstop-remfunctie. Aanvullend 
beschermt de handbescherming tegen 
takken en twijgjes. Voor de functie van de 
bedieningsonderdelen verwijzen wij naar 
de hierna volgende beschrijvingen.

Overzicht

 1 Stootbescherming
 2 Veiligheidsmaaibalk
 3 Handbescherming
 4 Veiligheidsschakelaar
 5 Voorste handgreep
 6 Ventilatiesleuven
 7 Schakelaar “Aan/uit”
 8  Achterste handgreep
 9 Accu
 10 Laadtoestel
  11 Mesbescherming 
 12 Ophanging mesbescherming

 13 Ontgrendeltoets accu
 14 Geleiderail
 15 Ontgrendelknop op achterste 

handgreep 

 16 Ophangvoorziening op de on-
derkant van het apparaat

Technische gegevens

Heggenschaar  
met accu ..................PHSA 20-Li A1
Motorspanning U ....................... 20 V 
Toeren bij niet-belasting n0 ........1300 min-1 
Inschakelduur (Accu 4 Ah) ... max. 45 min*
Snijlengte .............................ca. 520 mm
Meslengte ............................ca. 580 mm
Tandafstand ............................ca. 15 mm
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Gewicht .....................................2,32 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) .................. 75,1 dB (A), KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LWA)

gegarandeerd ....................... 90 dB(A)
gemeten .......... 87 dB(A); KWA= 2,53 dB

Vibratie (ah) aan de handgreep
Achterste ...........1,28 m/s2, K=1,5 m/s2

Voorste .............1,72 m/s2, K=1,5 m/s2

* De effectieve inschakelduur van een volledig 
geladen accu onder belasting hangt van de 
werkwijze en van de belasting tijdens het 
snoeien af.

 Let op! Een actuele lijst van 
de accu-compatibiliteit vindt 
u op: www.lidl.de/akku

Dit apparaat kan met de volgende accu‘s 
worden gebruikt: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3.
Deze accu‘s kunnen met de volgende 
laders worden geladen: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4.

Laadtijd 
(min.)

PAP 20 
A1
B1

PAP 20 
A2

PAP 20
A3
B3

PLG 20 A1 60 75 90
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30 30 60

PLG 20 A4 60 75 90

Temperatuur ...........................max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

Geluids- en vibratiewaarden werden 
volgens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld.

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-

thode gemeten en kan ter vergelijking van 
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden.
De aangegeven trillingemissiewaarde kan 
ook voor een inleidende inschatting van de 
blootstelling benut worden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijk van de manier, waarop 

het elektrische gereedschap ge-
bruikt wordt, kan de trilingemis-
siewaarde tijdens het effectieve 
gebruik van het elektrische gereed-
schap van de aangegeven waarde 
verschillen. Probeer de belasting 
door trillingen zo gering mogelijk 
te houden. Voorbeeldmaatregelen 
voor de reductie van trillingsbelas-
ting zijn het dragen van handschoe-
nen bij het gebruik van het gereed-
schap en de beperking van de 
werktijd. Daarbij moeten alle delen 
van de bedrijfscyclus in acht wor-
den genomen (bij voorbeeld tijden, 
waarop het elektrische werktuig is 
uitgeschakeld en tijden waarin het 
weliswaar is ingeschakeld, maar 
zonder belasting draait).

Veiligheidsvoorschriften

Deze paragraaf behandelt de fundamen-
tele veiligheidsvoorschriften bij het werk 
met het apparaat.

Symbolen

Symbolen op het apparaat

 De aparaat maakt deel 
uit van de reeks Parkside 
X 20 V TEAM.

 Let op!
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 Lees alvorens het apparaat te ge-
bruiken de gebruiksaanwijzing door.

 Draag oogbescherming.

 Draag gehoorbescherming.

 Draag beschermende handschoenen. 
Gevaar voor snijverwondingen.

 Let op! Letselgevaar door bewe-
gende messen.

 Gebruik de heggenschaar niet als 
het regent of als de heg nat is.

 Verwij der de accu vóór onder-
houdswerkzaamheden.

 Aanduiding van het geluidsvolume 
LWA  in dB.

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

Pictogram op de mesbescherming:

 De mesbescherming hier 
samendrukken om hem te 
verwijderen.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok

 Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken

 Draag veiligheidsschoenen

 Draag oog- en gehoorbescherming.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen. Verzuim bij de nale-
ving van de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen kan een elektrische 
schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische gereed-
schap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden. Elektrisch gereedschap 
produceert vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
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het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten doen het risico 
voor een elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals van 
buizen, verwarmingsinstallaties, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico door een elektri-
sche schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van wa-
ter in elektrisch gereedschap doet het ri-
sico voor een elektrische schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elektri-
sche schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 

een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen. 

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een 
moment van onoplettendheid bij het 
gebruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermings-
uitrusting en altijd een bescherm-
bril. Het dragen van een persoonlijke 
beschermingsuitrusting, zoals stofmasker, 
slipvrije veiligheidsschoenen, bescher-
mende helm of gehoorbescherming, al 
naargelang de aard en de toepassing 
van het elektrische gereedschap, doet het 
risico voor verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
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d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich 
in een draaiend apparaatonderdeel 
bevindt, kan tot verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of 
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Als er stofafzuig- en –opvangin-
richtingen gemonteerd kunnen 
worden, vergewist u zich dat 
deze aangesloten zijn en correct 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

4) GEBRUIK EN BEHANDELING VAN 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de accu 
voordat u apparaatinstellingen 
doorvoert. Toebehoren wisselen 
of het apparaat wegleggen. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
een onopzettelijke start van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg elektrisch gereedschap 
met zorg. Controleer, of be-
weegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, 
of er onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn, dat 
de werking van het elektrische 
gereedschap in negatieve zin 
beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met 
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor an-
dere dan de voorziene toepassingen 
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kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5)  ZORGVULDIG OMGAAN MET EN 
GEBRUIKEN VAN ACCUTOESTELLEN

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een 
acculader die geschikt is voor een 
bepaalde soort accu’s bestaat brandge-
vaar als hij met andere accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor voor-
ziene accu’s in de elektrowerktui-
gen. Het gebruik van andere accu’s kan 
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren. Vrijkomende 
accuvloeistof kan tot geïrriteerde huid 
of brandwonden leiden.

6) SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

 Let op! Neem de veiligheids-, 
laad- en gebruikinstructies in 
acht die vermeld staan in de 
gebruiksaanwijzing van uw 
accu en van de lader van de 
serie Parkside X 20 V Team. 
Een gedetailleerde beschrijving 
van het laadproces en andere 
informatie vindt u in de aparte 
gebruiksaanwijzing ervan.

Speciale veiligheidsinstructies 

1) SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUC-
TIES VOOR HEGGENSCHAREN

• Houd alle lichaamsdelen op 
een veilige afstand van het 
snoeimes. Tracht niet, bij een in 
werking zijnd mes snoeiafval te 
verwijderen of te snoeien mate-
riaal vast te houden. Verwijder 
ingeklemd snoeiafval enkel bij 
een uitgeschakeld apparaat. Eén 
moment van onoplettendheid bij ge-
bruikmaking van de heggenschaar kan 
tot ernstige verwondingen leiden.

• Draag de heggenschaar aan 
de handgreep bij een stilstaand 
mes. Bij transport of bewaring 
van de heggenschaar steeds de 
beschermende afdekking opzet-
ten. Een zorgvuldige omgang met het 
apparaat vermindert het gevaar voor 
verwondingen door het mes.

• Houd het elektrische gereed-
schap uitsluitend vast met de 
geïsoleerde greepoppervlakken 
omdat het snoeimes in aanra-
king met verborgen stroomlei-
dingen kan komen. Het contact 
van het snoeimes met een spanningvoe-
rende leiding kan metalen apparaaton-
derdelen onder spanning zetten en tot 
een elektrische schok leiden.
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• Doorzoek vóór het werk de heg 
naar verborgen objecten, bij-
voorbeeld raad etc. 

• Houd de heggenschaar correct, 
bijvoorbeeld met beide handen 
aan de handgrepen, vast als er 
twee handgrepen zijn. Het verlies 
van de controle over het apparaat kan 
tot verwondingen leiden.

• Draag bij de werkzaamheden 
met het apparaat geschikte kle-
dij en werkhandschoenen. Grijp 
het apparaat niet bij het snoei-
mes vast of til het niet bij het 
snoeimes op. Het contact met het 
snoeimes kan tot verwondingen leiden.

2) VERDERGAANDE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES

 Omwille van uw persoonlijke veilig-
heid: Draag geschikte arbeidskledij,

 zoals vast schoeisel met slipvrije 
zool, een robuuste, lange broek, 
handschoenen en een bescherm-
bril. Draag geen lange kleding of 
sieraden omdat deze door bewe-
gende onderdelen vastgegrepen 
kunnen worden. Gebruik het ap-
paraat niet wanneer u blootsvoets 
stapt of open sandalen draagt.

• Het apparaat is voor het snoei-
en van heggen voorzien. Met het 
apparaat geen takken, hard hout of 
dergelijke snoeien.

• Probeer niet om een geblok-
keerde/vastzittende veiligheids-
mesbalk los te krijgen, voordat 
u het apparaat uitgeschakeld en 
de accu verwijderd hebt.  
Er bestaat anders een risico op ver-
wondingen.

• Houd tijdens het werk het ap-
paraat altijd met beide handen 
en met afstand tot het eigen 
lichaam goed vast. Daardoor kunt 
u het apparaat in onverwachte situaties 
beter controleren.

• Gebruik het apparaat niet in de 
nabijheid van ontvlambare vloei-
stoffen of gassen. Bij kortsluiting 
bestaat er brand- en explosiegevaar.

• De messen dienen regelmatig 
op slijtage gecontroleerd en bij-
geslepen te worden. Stompe mes-
sen overbelasten de machine. Daaruit 
voortvloeiende beschadigingen vallen 
niet onder de garantie.

• Tracht niet, het apparaat zelf 
te repareren, tenzij u hiervoor 
een opleiding genoten heeft. Al 
de werkzaamheden, die niet in 
deze handleiding vermeld wor-
den, mogen uitsluitend door ons 
servicecenter uitgevoerd wor-
den. Tal van ongevallen zijn te wijten 
aan slecht onderhouden apparaten.

• Gebruik geen toebehoren dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Dit kan name-
lijk leiden tot elektrische schok of brand.

3) RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c) Schade aan de gezondheid, die van 

hand-/armtrillingen het gevolg zijn 
indien het apparaat gedurende een 
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langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tijdens de 
werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan in bepaalde omstan-
digheden actieve of passieve medi-
sche implantaten in negatieve zin 
beïnvloeden. Om het gevaar voor 
ernstige of dodelijke verwondingen 
te verminderen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten, 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat de machine bediend wordt.

Bediening

 Draag tijdens het werken met 
de machine aangepaste kledij 
en werkhandschoenen. Draag 
oog- en gehoorbescherming. 
Kontroleer voor elk gebruik, 
of de machine goed funktio-
neert. De aan-/uit schakelaar 
en de veiligheidsschakelaar 
mogen niet worden vergren-
deld. U moet na loslaten 
van de schakelaar de motor 
uitschakelen. Indien een scha-
kelaar beschadigd is, mag de 
machine niet meer worden 
gebruikt. Persoonlijke be-
schermingsuitrusting en een 
goed functionerend apparaat 
verminderen het risico voor 
verwondingen en ongevallen.

 Let op geluidsoverlast en plaatse-
lijke voorschriften. 

 Accu verwijderen/
aanbrengen

1. Om de accu uit het apparaat te verwijde-
ren, drukt u de ontgrendeltoets (13) aan 
de accu (9) in en trekt u de accu eruit.

2. Om de accu (9) aan te brengen, schuift u 
de accu langs de geleiderail (14) in het 
apparaat. De accu klikt hoorbaar vast.

 Breng de accu pas aan wan-
neer het apparaat volledig 
gemonteerd is. Er bestaat ge-
vaar voor verwondingen!

 Aan- en uitschakelen

 Zorg dat u stevig staat en houd het 
apparaat met twee handen goed 
vast. Bewaar voldoende afstand tot 
uw eigen lichaam. 

 Let voor u het apparaat inschakelt 
op dat het niet in aanraking komt 
met andere voorwerpen.

 Mesbescherming verwijderen:
1. Druk op de mesbescherming  

( 11) aan de met  ge-
markeerde punten en verwijder deze.

 Inschakelen:
2. Vergewis u dat de accu (9) aange-

bracht is (zie „Accu verwijderen/aan-
brengen“).

3. Druk de veiligheidsschakelaar (4) aan 
de voorste handgreep (5) in.

4. Druk de (7) schakelaar “Aan/uit” in. 
De heggenschaar is met maximumsnel-
heid in werking. 

 Uitschakelen:
5. Laat de veiligheidsschakelaar (4) of 

schakelaar “Aan/uit” (7) los. 
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 Achterste handgreep 
instellen

De achterste handgreep (8) kan in drie 
verschillende standen (-90°, 0° en 90°) 
worden gezet.

1. Schuif de ontgrendelknop (15) naar 
achteren.

2. Draai de achterste handgreep (8) in de 
gewenste positie.

3. Laat de ontgrendelknop (15) los. De 
achterste handgreep (8) klikt vast.

Werken met de 
heggenschaar

 Let er op, dat u tijdens het snoeien 
geen voorwerpen zoals bv. draad-
afrastering of plantenondersteuning 
raakt. Dit kan schade aan het mes-
blad veroorzaken.

• Schakel bij blokkering van de messen 
door vaste voorwerpen het apparaat 
onmiddellijk uit en neem de accu eruit. 
Verwijder dan eerst het voorwerp.

• Vermijdt overbelasting van de machine 
tijdens het werken.

Kniptechnieken

• Knip dikke takken eerst met een snoei-
schaar af.

• Het tweezijdig mesblad maakt het 
mogelijk in beide richtingen te knippen 
of met pendelbewegingen von de ene 
kant naar de andere.

• Bij vertikaal knippen de heggenschaar 
gelijkmatig voorwaarts bewegen of 
boogvormig op en neer.

• Bij horizontaal knippen de heggen-
schaar sikkelvormig tot de rand van de 
heg bewegen,  zodat afgeknipte tak-
ken naar beneden kunnen vallen.

• Om lange, rechte lijnen te behouden, 
wordt het spannen van een draad aan-
bevolen.

Heggen snoeien
Het wordt aangera-
den om heggen in 
trapezevorm te 
knippen, om het 
kaal worden van 
de onderste takken 
te verhinderen. Dit 
beantwoordt aan 

de natuurlijke groei en laat de heg opti-
maal bloeien. Bij het snoeien worden al-
leen de nieuwe loten geknipt, zo wordt 
een dichte vertakking en een goede be-
scherming tegen inkijk gevormd.
1. knip eerst de zijkanten van een heg. 

Beweeg de heggenschaar in de groei-
richting van onder naar boven. Als u 
van boven naar onder knipt, komen 
dunne takken naar buiten, waardoor er 
kale plekken of gaten ontstaan.

2. knip dan de bovenkant naar keuze 
recht, dakvormig of rond.

3. knip jonge planten reeds op de gewens-
te vorm. De hoofdloot moet onbescha-
digd blijven totdat de heg de gewenste 
hoogte bereikt heeft. Alle andere loten 
worden tot op de helft geknipt.

Vrijstaande heggen verzorgen:
Vrijstaande heggen worden weliswaar niet 
in vorm geknipt, moeten echter regelmatig 
verzorgd worden zodat ze niet te hoog 
worden.

Reiniging/onderhoud

 Laat onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze handleiding wor-
den beschreven uitvoeren door ons 
servicecenter. Gebruik enkel origi-
nele onderdelen. 
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 Schakel het apparaat uit en verwij-
der vóór alle werkzaamheden de 
accu uit het apparaat.

 Draag bij de hantering met de vei-
ligheidsmaaibalk handschoenen. 
Zo vermijdt u snijdwonden.

Voer de volgende onderhouds- en reini-
gingswerken regelmatig uit. Dan bent u ze-
ker van een lang en betrouwbaar gebruik.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Gevaar voor 
een elektrische schok.

• Houd ventilatiesleuven, motorhuis en 
handgrepen van het apparaat netjes. 
Gebruik daarvoor een vochtig doekje 
of een borstel. Gebruik geen reini-
gings- c.q. oplosmiddelen. U zou het 
apparaat daarmee onherstelbaar kun-
nen beschadigen. 

• Houd het apparaat steeds schoon. Tel-
kens na gebruik van het apparaat moet u 
- het mes reinigen  

(met olieachtige vod);
- de mesbalk met olie-     

klannetje of spray oliën.

Onderhoud

• Controleer het apparaat telkens vóór 
gebruik op duidelijk vast te stellen te-
kortkomingen zoals losse, versleten of 
beschadigde onderdelen. Ga de vaste 
zitting van de schroeven in de veilig-
heidsmaaibalk ( 2) na. 

• Controleer afdekkingen en bescher-
mingsinrichtingen (zie ) op bescha-
digingen en correcte zitting. Wissel 
deze eventueel uit.

• Lichte kerven aan de snoeitanden kunt 
u zelf afvlakken. Trek daarvoor de lem-
meten met een oliesteen af. Enkel en 
alleen scherpe snoeitanden leveren een 
goed snoeiresultaat op.

• Stompe, kromgebogen of beschadigde 
maaibalken moeten uitgewisseld worden.

Laat werkzaamheden, die niet in deze 
handleiding beschreven zijn, door ons 
servicecenter doorvoeren. Maak uitsluitend 
gebruik van originele onderdelen. 

Bewaren

• Bewaar het apparaat in de bijgele-
verde mesbescherming ( 11) droog 
en buiten het bereik van kinderen. 

• De optimale opslagtemperatuur voor 
de accu en het apparaat bedraagt tus-
sen 0 °C en 45 °C. Vermijd extreme 
koude of hitte tijdens de opslag, om 
een aantasting van de werking van de 
accu te voorkomen.

 Muurbeugel

Ophangvoorziening op de onder-
kant van het apparaat (16)

• Breng een schroef met een plug aan op 
een gepaste positie op de wand.

• De schroefkop moet een diameter tus-
sen 8-10 mm hebben.

• Laat de schroefkop ongeveer 10 mm 
uit de wand steken.

• U kunt het apparaat met de openingen 
van de messen aan de schroef hangen 
en het apparaat tot aan de aanslag 
naar beneden trekken.
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Ophangvoorziening op de messen-
bescherming (12)

• Breng met behulp van pluggen en met 
een tussenafstand van 17 mm, twee 
schroeven aan op een gepaste positie 
op een wand.

• De schroefkop moet een diameter tus-
sen 5 - 7 mm hebben.

• Laat de schroefkoppen ongeveer 
10 mm uit de wand steken.

• U kunt het apparaat met de openingen 
van de messen aan de twee schroeven 
hangen en het apparaat tot aan de 
aanslag naar beneden trekken.

 De opslag in de mesbescherming 
verhindert dat olie aan de veiligheids-
balken voor de messen naar beneden 
druppelt en de vloer of de wand 
verontreinigt. Restolie verzamelt zich 
in de mesbescherming en kan in een 
restolievat overgegoten worden.

 Let er bij het boren op geen 
voorzieningsleidingen te 
beschadigden. Gebruik ge-
schikte detectoren om ze op 
te sporen of haal er een in-
stallatieplan als hulp bij. Con-
tact met elektrische leidingen 
kan leiden tot een elektrische 
schok en brand, contact met 
een gasleiding kan leiden tot 
een ontploffing. Beschadiging 
van een waterleiding kan lei-
den tot materiële schade en 
een elektrische schok.

Verwerking en 
milieubescherming

Haal de accu uit het apparaat voordat u het 
apparaat afvoert.
Voer afgedankte apparaten, toebehoren en 
verpakkingsmaterialen op milieuvriendelijke 
manier af. 
Instructies voor verwijdering van de accu 
vindt u in de aparte handleiding voor uw 
accu en lader.

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

• Lever uw apparaat in bij een recycle-
punt. De gebruikte kunststof en metalen 
delen kunnen per soort worden geschei-
den en zo geschikt worden gemaakt 
voor hergebruik. Voor vragen hieromtrent 
kunt u terecht bij ons servicecenter.

• De afvalverwijdering van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gratis 
door.

• Breng snoeiafval naar een recycling-
park en werp het niet in de vuilnisbak.

Reserveonderdelen/
Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires 
verkrijgt u op  

www.grizzlytools-service.eu

Ondervindt u problemen bij het orderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met 
het “Service-Center” (zie pag. 62).



NL BE

60

Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat start niet

Accu ( 9) ontladen
Accu laden (aparte gebruiksaanwij-
zing voor accu en lader raadplegen)

Accu ( 9) niet aange-
bracht

Accu aanbrengen (aparte gebruiks-
aanwijzing voor accu en lader raad-
plegen)

Veiligheidsschakelaar  
( 4) niet correct inge-
drukt

Inschakelen (zie „Bediening“)

Schakelaar “Aan/uit”  
( 7) defect

Reparatie door servicecenter

Apparaat werkt 
met onderbrekin-
gen

Intern loszittend contact
Reparatie door servicecenterSchakelaar “Aan/uit”  

( 7) defect

Messen worden 
heet

Mesbalk ( 2) stomp
Laat de messen slijpen of vervangen 
(servicecenter)

Mesbalk ( 2) is be-
schadigd

Controleer de mesbalk of laat deze 
vervangen (servicecenter)

Te veel wrijving wegens 
ontbrekende smering Mesbalk ( 2) oliën

Slecht snoeiresul-
taat

Te veel wrijving wegens 
ontbrekende smering Mesbalk ( 2) oliën

Vervuilde mesbalk  
( 2) Mesbalk reinigen

Mesbalk ( 2) stomp
Mesbalk laten slijpen of uitwisselen 
(servicecenter)

Slechte snoeitechniek Zie („Werken met de heggenschaar“)

Pos.	Gebruiksaanwijzing	 Pos.	Explosietekening	 Benaming	 Bestel-Nr.
2 41 Veiligheidsmaaibalk 91104529

3 40 Handbescherming 91104528

4+5 30, 33-39 Voorste handgreep 91104531

11 42 Mesbescherming 91104530
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de 

garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. messen en aandrijfwiel) of op bescha-
digingen aan breekbare onderdelen (b.v. 
schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:



NL BE

62

• Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer 
(IAN 351757_2007) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan 
links) of als sticker aan de achter- of 
onderzijde af te leiden.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten 
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-

len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL
 Service Nederland

 Tel.: 0900 0400223 
 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.nl
 IAN 351757_2007

BE
  Service België

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 351757_2007

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools-service.eu
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Ge-
rätes ist somit sichergestellt. Es ist nicht auszu-
schließen, dass sich in Einzelfällen am oder 
im Gerät Restmengen von Schmierstoffen 
befinden. Dies ist kein Mangel oder Defekt 
und kein Grund zur Besorgnis.

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Gerätes mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die 
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist nur für das Schneiden und 
Trimmen von Hecken, Büschen und Zier-
sträuchern im häuslichen Bereich bestimmt. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie. Das Gerät 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Der 

Original-EG- 
Konformitätserklärung ...............83
Explosionszeichnung ..................84
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Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
Schäden an anderen Menschen oder de-
ren Eigentum verantwortlich. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.  
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V Team. Das Gerät ist mit Akkus der 
Serie PARKSIDE X 20 V Team zu verwen-
den. 

 Die Messer sind regelmäßig auf Ab-
nutzung zu kontrollieren und nach-
schleifen zu lassen. Stumpfe Messer 
überlasten das Gerät. Daraus resul-
tierende Schäden unterliegen nicht 
der Garantie.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf der 
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. 
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

- Akku-Heckenschere
- Messerschutz
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten!

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Heckenschere besitzt als Schneid-
einrichtung ein hochwertiges Messer aus 
gelasertem Spezialstahl. Beim Schneid-
vorgang bewegen sich die Schneidzähne 
linear hin und her. Der Anstoßschutz an 
der Spitze des Messerbalkens verhindert 
unangenehme Rückschläge beim Auftreffen 
auf Wände, Zäune usw. 
Zum Schutz des Anwenders besitzt das 
Gerät einen Zweihand-Sicherheitsschalter 
und eine Schnellstop-Bremsfunktion. Zusätz-
lich schützt der Handschutz vor Ästen und 
Zweigen. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Anstoßschutz
 2 Sicherheitsmesserbalken
 3 Handschutz
 4 Sicherheitsschalter
 5 Vorderer Handgriff
 6 Lüftungsschlitze
 7 Ein-/Ausschalter
 8  Hinterer Handgriff
 9 Akku
 10 Ladegerät 
  11 Messerschutz
 12 Aufhängevorrichtung am 

Messerschutz

 13 Entriegelungstaste Akku
 14 Führungsschiene 
 15 Entriegelungstaster am hinteren 

Handgriff

 16 Aufhängevorrichtung an der Un-
terseite des Gerätes
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Technische Daten

Akku-Heckenschere ..PHSA 20-Li A1
Motorspannung U ...................... 20 V 
Leerlaufdrehzahl n0..................1300 min-1

Laufzeit (Akku 4 Ah) ........... max. 45 min*
Schnittlänge .........................ca. 520 mm
Messerlänge .........................ca. 580 mm
Max. Zahnabstand ..................ca. 15 mm
Gewicht .....................................2,32 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ................... 75,1 dB (A), KpA=3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

garantiert .............................. 90 dB(A)
gemessen ........ 87 dB(A); KWA= 2,53 dB

Vibration (ah) .........................................
Hinterer Handgriff ................ 1,28 m/s2

Vorderer Handgriff ............... 1,72 m/s2

K=1,5 m/s2

* Die effektive Laufzeit eines voll geladenen 
Akkus unter Last hängt von der Arbeitswei-
se und der Beanspruchung während des 
Schneidens ab.

 Achtung! Eine aktuelle Liste 
der Akkukompatibilität fin-
den Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Dieses Gerät kann mit folgenden Akkus 
betrieben werden: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3.
Diese Akkus können mit folgenden 
Ladegeräten geladen werden: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1, PLG 20 A4.

Ladezeit 
(Min.)

PAP 20 
A1
B1

PAP 20 
A2

PAP 20
A3
B3

PLG 20 A1 60 75 90
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30 30 60

PLG 20 A4 60 75 90

Temperatur .............................max 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschät-
zung der Aussetzung verwendet werden.

 Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch elektri-
schen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen zum 
besseren Umgang mit dem Gerät.

 Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

 Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz.

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Dieses Gerät ist Teil des 
Parkside X 20 V TEAM.

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen!

 Tragen Sie Augenschutz.

 Tragen Sie Gehörschutz.

 Tragen Sie Schutzhandschuhe. 
Gefahr durch Schnittverletzungen

 Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufende Messer

 Benutzen Sie die Akku-Heckensche-
re nicht bei Regen oder an nassen 
Hecken.

 Entfernen Sie den Akku  
vor Wartungsarbeiten.

 Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Bildzeichen auf dem Messerschutz:

 Den Messerschutz hier 
zusammendrücken, um ihn 
abzunehmen.
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1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu UnfälIen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in expIosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des EIektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten OberfIächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektroge-
rät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 

zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdo-
se zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines 
für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
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und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte lnbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES ELEKTROWERKZEUGS

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinsteIlungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfäItig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind Ieichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5)  VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES AKKUWERKZEUGS

a)  Laden Sie die Akkus nur in Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für ein Ladege-
rät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 

kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

6) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug 
nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 Achtung! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die 
in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der 
Serie Parkside X 20 V Team 
gegeben sind. Eine detail-
lierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Spezielle Sicherheitshinweise 
für das Gerät

1) SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HECKENSCHEREN

• Halten Sie alle Körperteile vom 
Schneidmesser fern. Versuchen 
Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder 
zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie einge-
klemmtes Schnittgut nur bei aus-
geschaltetem Gerät. Ein Moment 
der Unachtsamkeit bei Benutzung der 
Heckenschere kann zu schweren Verlet-
zungen führen.
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• Tragen Sie die Heckenschere am 
Griff bei stillstehendem Messer. 
Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets den 
Messerschutz aufziehen. Sorgfälti-
ger Umgang mit dem Gerät verringert 
die Verletzungsgefahr durch das Messer.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten Griffflä-
chen, da das Schneidmesser 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann. 
Der Kontakt des Schneidmessers mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

• Durchsuchen Sie vor der Arbeit 
die Hecke nach verborgenen Ob-
jekten, z. B. Drahtzäunen etc. So 
vermeiden Sie Geräteschäden.

• Halten Sie die Heckenschere 
richtig, z. B. mit beiden Händen 
an den Handgriffen, wenn zwei 
Handgriffe vorhanden sind. Der 
Verlust der Kontrolle über das Gerät 
kann zu Verletzungen führen.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät geeignete Kleidung und Ar-
beitshandschuhe. Fassen Sie das 
Gerät nie am Schneidmesser an 
oder heben es am Schneidmesser 
auf. Der Kontakt mit dem Schneidmesser 
kann zu Verletzungen führen.

2) WEITERFÜHRENDE  
SICHERHEITSHINWEISE

 Zu Ihrer persönlichen Sicherheit:
 Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-

dung wie festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine robuste, 
lange Hose, Handschuhe, eine 
Schutzbrille und Gehörschutz! 

Tragen Sie keine lange Kleidung 
oder Schmuck, da diese von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden 
können. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie barfuß gehen oder 
offene Sandalen tragen.

• Das Gerät ist für das Schneiden 
von Hecken vorgesehen. Mit 
dem Gerät keine Zweige, hartes 
Holz oder anderes schneiden. 
Das Gerät könnte beschädigt werden.

• Versuchen Sie nicht, einen blo-
ckierten/verklemmten Sicher-
heitsmesserbalken zu lösen, be-
vor Sie das Gerät ausgeschaltet 
und den Akku herausgenommen 
haben. Es besteht Verletzungsgefahr.

• Halten Sie beim Arbeiten das 
Gerät immer mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen 
Körper gut fest. Dadurch können Sie 
das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von entzündbaren Flüs-
sigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss 
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

• Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 
nachschleifen zu lassen. Stumpfe 
Messer überlasten das Gerät. Daraus 
resultierende Schäden unterliegen nicht 
der Garantie.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine Ausbil-
dung. Sämtliche Arbeiten, die 
nicht in dieser Betriebsanleitung 
angegeben werden, dürfen nur 
von unserem Service-Center 
ausgeführt werden. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Geräten.
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• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

3) RESTRISIKEN

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen.
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor das Gerät bedient wird.

Bedienung

 Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Kleidung 
und Arbeitshandschuhe. Tragen 
Sie Augen- und Gehörschutz. 
Vergewissern Sie sich vor 
jeder Benutzung, dass das 

Gerät funktionstüchtig ist. Der 
Ein-/Ausschalter und der Si-
cherheitsschalter dürfen nicht 
arretiert werden. Sie müssen 
nach Loslassen des Schalters 
den Motor ausschalten. Sollte 
ein Schalter beschädigt sein, 
darf mit dem Gerät nicht 
mehr gearbeitet werden. 
Persönliche Schutzausrüstung 
und ein funktionstüchtiges Ge-
rät vermindert das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus aus dem 
Gerät drücken Sie die Entriegelungstaste 
(13) am Akku (9) und ziehen den Akku 
heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (9) in das 
Gerät schieben Sie den Akku entlang 
der Führungs schiene (14) in das Gerät. 
Er rastet hörbar ein.

 Setzen Sie den Akku erst ein, 
wenn das Gerät vollständig 
montiert ist. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

 Ein- und Ausschalten

 Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Gerät mit beiden 
Händen und mit Abstand vom eige-
nen Körper gut fest. Achten Sie vor 
dem Einschalten darauf, dass das 
Gerät keine Gegenstände berührt.



72

ATDE CH

 Messerschutz entfernen:
1. Drücken Sie den Messerschutz  

(  11) an den mit  ge-
kennzeichneten Stellen und entfernen 
Sie diesen.

 Einschalten:
2. Vergewissern Sie sich, dass der Akku 

(9) eingesetzt ist (siehe „Akku entneh-
men/einsetzen“).

3. Drücken Sie den Sicherheitsschalter (4) 
am vorderen Handgriff (5).

4. Drücken Sie den Ein-/Aus- 
schalter (7). Das Gerät läuft mit höchs-
ter Geschwindigkeit. 

 Ausschalten:
5. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (4) 

oder Ein-/Ausschalter (7) los. 

 Hinteren Handgriff 
einstellen

Der hintere Handgriff (8) lässt sich in drei 
verschiedenen Positionen (-90°, 0° und 
90°) einstellen.

1. Schieben Sie den Entriegelungstaster 
(15) nach hinten.

2. Drehen Sie den hinteren Handgriff (8) 
in die gewünschte Position.

3. Lassen Sie den Entriegelungstaster (15) 
los. Der hintere Handgriff (8) rastet ein.

Arbeiten mit dem Gerät

 Achten Sie beim Schneiden dar-
auf, keine Gegenstände, wie z. B. 
Drahtzäune oder Pflanzenstützen, 
zu berühren. Dies kann zu Schäden 
am Sicherheitsmesserbalken führen.

• Schalten Sie bei Blockierung der Messer 
durch feste Gegenstände das Gerät sofort 
aus und nehmen Sie den Akku heraus. 
Entfernen Sie erst dann den Gegenstand.

• Vermeiden Sie die Überbeanspruchung 
des Gerätes während der Arbeit.

Schneidtechniken

• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit ei-
ner Astschere heraus.

• Der doppelseitige Sicherheitsmesserbal-
ken ermöglicht den Schnitt in beiden 
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt 
die Akku-Heckenschere gleichmäßig 
vorwärts oder bogenförmig auf und ab. 

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt 
die Akku-Heckenschere sichelförmig 
zum Rand der Hecke, damit abgeschnit-
tene Zweige zu Boden fallen. 

• Um lange, gerade Linien zu erhalten, 
empfiehlt es sich Schnüre zu spannen.

Schnitthecken schneiden:
Es empfiehlt sich, 
Hecken in trapez-
ähnlicher Form zu 
schneiden, um ein 
Verkahlen der unte-
ren Äste zu verhin-
dern. Dies ent-
spricht dem 

natürlichen Pflanzenwachstum und lässt 
Hecken optimal gedeihen. Beim Schnitt 
werden nur die neuen Jahrestriebe redu-
ziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.
• Schneiden Sie zuerst die Seiten einer 

Hecke. Bewegen Sie dazu die Akku-
Heckenschere mit der Wachstumsrichtung 
von unten nach oben. Wenn Sie von oben 
nach unten schneiden, bewegen sich dün-
nere Äste nach außen, wodurch dünne 
Stellen oder Löcher entstehen können.

• Schneiden Sie dann die Oberkante je 
nach Geschmack gerade, dachförmig 
oder rund. 
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• Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf 
die gewünschte Form hin. Der Haupt-
trieb sollte unbeschädigt bleiben, bis 
die Hecke die geplante Höhe erreicht 
hat. Alle anderen Triebe werden auf die 
Hälfte gekappt.

Frei wachsende Hecken pflegen:
Frei wachsende Hecken bekommen zwar 
keinen Formschnitt, müssen aber regel-
mäßig gepflegt werden, damit die Hecke 
nicht zu hoch wird.

Reinigung/Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
Akku aus dem Gerät.

 Tragen Sie beim Hantieren mit dem 
Sicherheitsmesserbalken Handschuhe. 
So vermeiden Sie Schnittverletzungen.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsschlitze (  6) und 
Motorgehäuse des Gerätes sauber. 

Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie 
könnten das Gerät damit irreparabel 
beschädigen. 

• Halten Sie das Messer stets sauber. 
Nach jeder Benutzung des Gerätes 
müssen Sie 
- das Messer reinigen     

(mit öligem Lappen);
- den Sicherheitsmesser-

balken einölen mit Öl-
kännchen oder Spray. 

Wartung

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Tei-
le. Prüfen Sie den festen Sitz der Schrau-
ben im Sicherheitsmesserbalken (  2). 

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen (siehe ) auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Leichte Scharten an den Schneidzähnen 
können Sie selbst glätten. Ziehen Sie 
dazu die Schnei den mit einem Ölstein 
ab. Nur scharfe Schneidzähne bringen 
eine gute Schnittleistung.

• Stumpfe, verbogene oder beschädigte 
Sicherheitsmesserbalken müssen ausge-
wechselt werden. 

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

Lagerung

Bewahren Sie das Gerät im mitgelieferten 
Messerschutz (  11) trocken und außer-
halb der Reichweite von Kindern auf.
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• Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und 
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung verliert.

 Wandhalterung

Aufhängevorrichtung an der Unter-
seite des Gerätes (16)

• Bringen Sie an der gewünschten Posi-
tion eine Schraube mit Hilfe von Dübeln 
an der Wand an.

• Der Schraubenkopf kann einen Durch-
messer von 8 - 10 mm haben.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca. 
10 mm Abstand zur Wand hervorste-
hen.

• Sie können das Gerät mit der Öffnung 
an der Unterseite an die Schraube 
ansetzen und das Gerät auf Anschlag 
nach unten ziehen.

Aufhängevorrichtung am Messer-
schutz (12)

• Bringen Sie zwei Schrauben im Ab-
stand von 17 mm mit Hilfe von Dübeln 
an der Wunschposition einer Wand an.

• Der Schraubenkopf kann einen Durch-
messer von 5 - 7 mm haben.

• Lassen Sie die Schraubenköpfe mit ca. 
10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

• Sie können das Gerät mit den Öffnun-
gen am Messerschutz an die beiden 
Schrauben ansetzen und das Gerät auf 
Anschlag nach unten ziehen.

 Die Aufbewahrung im Messerschutz 
verhindert, dass Öl am Sicher-
heitsmesserbalken heruntertropft 
und den Boden oder die Wand 
verunreinigt. Restöl sammelt sich im 

Messerschutz und kann in ein Rest-
ölbehältnis umgegossen werden.

 Achten Sie beim Bohren 
darauf, keine Versorgungs-
leitungen zu beschädigen. 
Verwenden Sie geeignete 
Suchgeräte, um diese auf-
zuspüren oder nehmen Sie 
einen Installationsplan zu 
Hilfe. Kontakt mit Elektrolei-
tungen kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer, Kontakt 
einer Gasleitung zur Explo-
sion führen. Beschädigung 
einer Wasserleitung kann zu 
Sachbeschädigung und elekt-
rischem Schlag führen.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vor Sie das Gerät entsorgen. 
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
Entsorgungshinweise zum Akku finden Sie 
in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. 

• Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesen-
deten Geräte führen wir kostenlos durch.

• Führen Sie Schnittgut der Kompostie-
rung zu und werfen Sie dieses nicht in 
die Mülltonne.



75

ATDE CH

Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku ( 9) entladen Akku laden (separate Bedienungsanlei-
tung für Akku und Ladegerät beachten)

Akku ( 9) nicht einge-
setzt

Akku einsetzen (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät 
beachten)

Sicherheitsschalter ( 4) 
nicht richtig betätigt Einschalten (siehe „Bedienung“)

Ein-/Ausschalter ( 7) 
defekt Reparatur durch Service-Center

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt
Reparatur durch Service-CenterEin-/Ausschalter ( 7) 

defekt

Sicherheitsmes-
serbalken wird 
heiß

Sicherheitsmesserbalken  
( 2) stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen 
oder austauschen lassen  
(Service-Center)

Sicherheitsmesserbalken  
( 2) hat Scharten

Sicherheitsmesserbalken überprüfen 
oder austauschen lassen  
(Service-Center)

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung Sicherheitsmesserbalken ( 2) ölen

Schlechtes 
Schneidergebnis

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung Sicherheitsmesserbalken ( 2) ölen

Verschmutzter Sicherheits-
messerbalken ( 2) Sicherheitsmesserbalken reinigen

Sicherheitsmesserbalken  
( 2) stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen 
oder austauschen lassen  
(Service-Center)

Schlechte Schneidtechnik Siehe „Arbeiten mit dem Gerät“
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 78).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

2 41 Sicherheitsmesserbalken 91104529

3 40 Handschutz 91104528

4+5 30, 33-39 Vorderer Griff 91104531

11 42 Messerschutz 91104530



77

ATDE CH

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden kön-
nen (z. B. Messer, Getrieberad) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 351757_2007) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
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zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte oder Geräte, die per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 351757_2007

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 351757_2007

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 351757_2007

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Service-Anschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools-service.eu
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IE
Translation of the original EC 

declaration of conformity

We hereby confirm that the  
Cordless Hedge Trimmer 
model PHSA 20-Li A1
Serial number 000001 - 160389

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2000/14/EC & 2005/88/EC • 2014/30/EU  
 2011/65/EU & (EU)2015/863*

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC & 2005/88/EC emis-
sions guideline: Sound power level: 
guaranteed: 90 dB(A)
measured: 87 dB(A)
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix V / 
2000/14/EC & 2005/88/EC

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
10.03.2021

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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DK
Oversættelse af den originale 

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at   
Batteridrevet hækkeklipper 
af serien PHSA 20-Li A1 
Serienummer 000001 - 160389

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC • 2000/14/EC & 2005/88/EC • 2014/30/EU  
 2011/65/EU & (EU)2015/863*

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Yderligere bekræftes ifølge direktivet 2000/14/EC & 2005/88/EC om støjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 90 dB(A)
Målt:      87 dB(A)
Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tillæg V / 2000/14/EC & 
2005/88/EC

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklæ-
ring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
10.03.2021

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le    
Taille-haies	sans	fil
de construction PHSA 20-Li A1
Numéro de série 000001 - 160389

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2000/14/EC & 2005/88/EC • 2014/30/EU  
 2011/65/EU & (EU)2015/863*

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Nous certifions également conformément à la directive sur les émissions de bruit  
2000/14/EC & 2005/88/EC que : 
Niveau de puissance acoustique
garanti: 90 dB(A);  
mesuré: 87 dB(A)
Procédé d’évaluation de la conformité appliqué selon l’annexe V / 2000/14/EC & 
2005/88/EC

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente  
déclaration de conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
10.03.2021

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques

Christian Frank 
Chargé de documentation
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CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de    
Heggenschaar met accu
bouwserie PHSA 20-Li A1
Serienummer 000001 - 160389

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2000/14/EC & 2005/88/EC • 2014/30/EU  
 2011/65/EU & (EU)2015/863*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC  
& 2005/88/EC bevestigd: 
Akoestisch niveau:
gegarandeerd: 90 dB(A);  
gemeten: 87 dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming 
met Annex V/ 2000/14/EC & 2005/88/EC.

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
10.03.2021

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

Christian Frank 
Documentatiegelastigde
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Akku-Heckenschere
Modell PHSA 20-Li A1 
Seriennummer 000001 - 160389

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2000/14/EG & 2005/88/EG • 2014/30/EU  
 2011/65/EU & (EU)2015/863*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG & 
2005/88/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 
Garantiert: 90 dB(A);  
Gemessen: 87 dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. V /  
2000/14/EG & 2005/88/EG

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank 
Dokumentationsbeauftragter
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PHSA 20-Li A1

Eksplosionstegning • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening 

Explosionszeichnung

informativ · informative · informatif · informatief
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